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Important information
Important!
TThhiiss  ppaacckkaaggee  pprroovviiddeess  oonnllyy  iinnddiiccaattiivvee  iinnffoorrmmaattiioonn  iinntteennddeedd  ffoorr  uussee  iinn  vveerryy  eeaarrllyy  pprroojjeecctt  pphhaasseess  ttoo
pprroovviiddee  aann  iimmpprreessssiioonn  ooff  rroooomm  sseett  uuppss  aanndd  rreeqquuiirreedd  ssiittee  pprreeppaarraattiioonn..  AAnnyy  iinnffoorrmmaattiioonn,,  ffiigguurree  oorr  vvaalluuee
sshhoowwnn  iiss  nnoott  nneecceessssaarriillyy  aapppplliiccaabbllee,,  aaccccuurraattee  aanndd//oorr  uupp--ttoo--ddaattee..  YYoouurr  PPhhiilliippss  ccoonnttaacctt  ccaann  aarrrraannggee
RRoooomm  DDeessiiggnnss  aanndd  SSiittee  pprreeppaarraattiioonn  ssppeecciiffiiccaattiioonnss  ffoorr  yyoouurr  ssppeecciiffiicc  ssiittuuaattiioonn..

Ważne!
Niniejszy pakiet zawiera jedynie informacje orientacyjne, przeznaczone do wykorzystania w bardzo wczesnych 
fazach projektu w celu ogólnego określenia układu pomieszczenia oraz niezbędnych przygotowań miejsca 
instalacji. Wszelkie przedstawione informacje, liczby lub wartości nie muszą koniecznie być obowiązujące, 
dokładne i/lub aktualne. Osoba kontaktowa z firmy Philips może przygotować projekty pomieszczeń 
i specyfikacje przygotowania miejsca instalacji pod kątem konkretnej sytuacji.

Ważne informacje
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1	 Informacje ogólne

1.1	 Cel
Specyfikacje dotyczące przygotowania miejsca montażu powinny zapewniać wszystkie wymagane informacje 
dla klienta oraz właściwych wykonawców w celu umożliwienia przygotowania miejsca w związku z niezbędnymi 
harmonogramami jakościowymi i czasowymi obejmującymi dostawy i montaż urządzeń.

1.2	 Role
W niniejszym dokumencie występują odwołania do następujących grup:

• 	 Philips: Producent sprzętu, dostawca sprzętu
• 	 Klient: Kupujący, użytkownik końcowy
• 	 Wykonawca / Osoba trzecia: członek stowarzyszenia architektów, inżynierów i wykonawców (AEC) 

zatrudniony przez klienta lub Philips

1.3	 Warunki użytkowania
Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wszelkie dołączone rysunki są dostarczane wyłącznie w celu 
zapewnienia klientowi i/lub jego architektom/wykonawcom budowlanym lub wyznaczonym przez Philips 
wykonawcom budowlanym informacji dotyczących urządzenia i związanych z nimi szczegółów, na przykład położenia 
mocowania, tras kanałów kablowych itp.
Niniejszy dokument i wszelkie dołączone rysunki nie są przeznaczone do celów architektonicznych ani budowlanych 
innych niż wymienione powyżej.
Prace przygotowawcze opisane w niniejszej instrukcji służą wyłącznie do montażu wyposażenia dostarczonego przez 
firmę Philips; wszelkie dodatkowe wymagania klienta muszą zostać wyraźnie określone i zgłoszone do firmy Philips 
Healthcare i leżą w zakresie odpowiedzialności klienta.
Philips nie ponosi żadnej odpowiedzialności i nie oferuje żadnej gwarancji w zakresie przydatności lub adekwatności 
lokalu lub mediów dostępnych w lokalu, w którym urządzenia mają zostać zainstalowane i używane lub 
przechowywane.
Wszystkie opisane prace muszą być przeprowadzone zgodnie ze specyfikacjami wskazanymi w niniejszym pakiecie 
dostarczanym przez Philips Healthcare; wszelkie odstępstwa muszą najpierw zostać uzgodnione przez kierownika 
projektu Philips Healthcare.
Specyfikacje określone w niniejszym dokumencie mogą zostać zmienione przez firmę Philips. Wszystkie strony 
muszą upewnić się, że korzystają z najnowszej wersji.

1.4	 Odpowiedzialność
Klient jest odpowiedzialny za wszystkie klasyfikacje pomieszczenia w związku z jego przeznaczeniem i musi 
powiadomić kierownika projektu Philips Healthcare oraz wykonawców o wszelkich dodatkowych specyfikacjach, 
które takie klasyfikacje mogą obejmować.
Klient pozostaje odpowiedzialny za wszystkie prace, które są niezbędne do przygotowania miejsca montażu, chyba 
że prace zostały zawarte w umowie Philips, w którym to przypadku termin „Klient” można interpretować jako 
„Wykonawca Philips".
Klient powinien zadbać o to, aby obszary robocze były zamykane z ograniczonym dostępem. Philips Healthcare 
powinien mieć dostęp do obszarów (za pomocą kluczy / kodów dostępu) przed rozpoczęciem i w trakcie montażu.
Klient powinien poinformować Philips o warunkach panujących w miejscu montażu lub w pobliżu tego miejsca, 
które mogłyby niekorzystnie wpłynąć na przeprowadzenie prac montażowych, oraz dopatrzyć, aby warunki te 
zostały poprawione oraz aby miejsce zostało w pełni przygotowane i udostępnione firmie Philips przed planowanym 
rozpoczęciem prac montażowych.
Wykonawca i/lub architekt muszą zagwarantować, że prace przeprowadzane zgodnie z niniejszym dokumentem 
spełniają wymagania lokalnych przepisów, chyba że niniejszy dokument lub klient określają bardziej 
rygorystyczne wymagania.
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1.5	 Gotowość miejsca montażu
Oczekujemy, że miejsce montażu będzie całkowicie wykończone, czyste, suche i że nie będzie w nim wykonawców, 
a także że będzie spełniać wymagania określone w tym dokumencie przed dostawą sprzętu/rozpoczęciem montażu.
Niespełnienie tych wymagań może doprowadzić do opóźnień terminów, dodatkowych opłat itp.

1.6	 Bezpieczeństwo i higiena pracy
1.6.1	 Względy bezpieczeństwa w zastosowaniach rezonansu magnetycznego

Obowiązkiem klienta jest spełnienie następujących wymogów bezpieczeństwa:
1. 	 Strefa kontrolowana:

•	 Podczas rozmieszczenia systemu MR Philips należy określić kontrolowany obszar dostępu wokół systemu 
MR, w którym natężenie pola przekroczy 0,5 mT (5,0 G). Do wskazania tego obszaru należy użyć znaków 
ostrzegawczych „UWAGA — Pole magnetyczne trwale włączone”. Obszar musi być wyraźnie widoczny, 
na przykład poprzez oznaczenia na podłodze, bariery lub inne środki kontroli dostępu do tego obszaru przez 
osoby nieupoważnione.

•	 Osoby posiadające rozruszniki serca, neurostymulatory, pompy insulinowe lub podobne urządzenia lub 
implanty z materiału ferromagnetycznego (tj. klipsy chirurgiczne, sztuczne zastawki serca, protezy lub 
metalowe odłamki) muszą przebywać poza kontrolowaną strefą dostępu.

•	 Procedury bezpieczeństwa przy wejściach do gabinetu diagnostycznego powinny zapobiegać wprowadzaniu 
przedmiotów zabronionych do gabinetu. Można zastosować urządzenia do wykrywania metali.

•	 Przedmioty ferromagnetyczne, takie jak nożyczki, narzędzia, butle z gazem, odkurzacze i nosze, muszą być 
przechowywane poza gabinetem diagnostycznym. Takie przedmioty zostaną przyciągnięte do magnesu 
i mogą spowodować obrażenia u pacjentów i personelu lub uszkodzić sprzęt.

•	 Wymagania dotyczące ekranowania magnetycznego w celu zminimalizowania kontrolowanej strefy lub 
jej umieszczenia w gabinecie diagnostycznym należy określić indywidualnie dla każdego przypadku. Jeśli 
wymagane jest dodatkowe ekranowanie, należy skonsultować się z serwisem firmy Philips. Klient ponosi 
pełną odpowiedzialność za wszelkie koszty związane z dodatkowym ekranowaniem magnetycznym.

2.	 Zespół wyłączania awaryjnego (ERDU):
•	 System MR jest wyposażony w dwa magnesowe zespoły wyłączania awaryjnego (ERDU), które dezaktywują 

pole magnetyczne. Powinny być one stosowane tylko w nagłych wypadkach.
•	 Jeżeli w nagłych wypadkach konieczne jest zastosowanie przyrządu niebezpiecznego dla MRI, należy najpierw 

wyprowadzić pacjenta z gabinetu.
•	 W przypadku celowego oziębienia (wyłączenie magnesu) przez operatora w celu wdrożenia procedur 

podtrzymania funkcji życiowych i innych procedur bezpieczeństwa, natężenie pola magnetycznego 
w izocentrum zostaje zmniejszone do wartości poniżej 20 mT (200 G) w ciągu 30 sekund.

Pole magnetyczne rozproszenia
Pole magnetyczne rozproszenia generowane przez magnes może wykraczać poza oddział rezonansu lub budynek. 
Obszar ten jest określany mianem pola rozproszenia. Szczegółowa analiza pola rozproszenia i jego związku 
z otaczającym sprzętem i działaniami jest istotną częścią każdego studium wykonalności dla danej placówki.
Pole generowane przez magnes wykracza poza sam magnes. Może ono w ramach swojego zasięgu oddziaływać 
siłowo na obiekty ferromagnetyczne. Pole to może wpływać na działanie urządzeń podatnych magnetycznie, takich 
jak rozruszniki serca, monitory telewizyjne, magnetyczne urządzenia do przechowywania danych itp.

Maks. natężenie pola Sprzęt
≤ 0,1 mT (1,0 G) Gammakamery, skanery PET, akceleratory liniowe, mikroskopy elektronowe, wzmacniacze 

obrazu, analizatory składu krwi, cyklotrony, monitory CRT, ultrasonografy z kolorowym 
monitorem CRT, urządzenia EKG z monitorem CRT (patrz uwagi) i skaner tomografii 
komputerowej z fotopowielaczami

0,2 mT (2,0 G) Skanery TK wyprodukowane po 2003 roku

0,25 mT (2,5 G) Skanery TK wyprodukowane przed 2003 r., transformatory mocy i transformatory 
rozdzielcze

0,5 mT (5,0 G) Detektor płaski, neurostymulatory, urządzenia do biostymulacji, detektory płaskie, 
komputery, nośniki taśmowe, napędy dysków i rozruszniki serca

1,0 mT (10,0 G) Urządzenia HVAC, lampy rentgenowskie, generatory awaryjne, strefy przygotowania 
żywności, agregaty chłodnicze, centrale telefoniczne, magnetyczny nośnik danych 
(dyskietka, karta kredytowa), zegarki analogowe i zegary, zbiorniki paliwa i silniki/pompy > 
5 KM oraz sprzęt EKG z monitorem LCD (patrz uwagi)

1,5 mT (15,0 G) Wywoływarki zdjęć i rejestratory serca
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)

Y

X

Z

A

IC
N

-V
-1

10
4-

78
1-

G
G

-0
01

-1
-A

Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.
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Maks. natężenie pola Sprzęt
2,5 mT (25,0 G) Ultrasonografy z monitorem LCD

3,0 mT (30,0 G) Monitory płaskoekranowe (LCD), monitor wideo LCD
5,0 mT (50,0 G) Odtwarzacze laserowe, telefony, elektronika rentgenowska i wykrywacze metali

10,0 mT (100,0 G) Czujnik monitora tlenu

60,0 mT (600,0 G) Optyczny dyskowy nośnik danych

Dopuszczalne natężenia pola
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Uwaga!
•	 Wartości graniczne pola rozproszenia są przewidziane do celów wstępnego planowania i reprezentują 

szacunkową ekspozycję na pole magnetyczne dopuszczalną dla typu przyrządów. Obowiązkiem klienta 
jest zapewnienie, aby sprzedawca danego urządzenia ustalił dopuszczalne wartości graniczne pola 
magnetycznego dla prawidłowego działania ich sprzętu.

•	 Oznacza to sprzęt EKG poza gabinetem diagnostycznym. W gabinecie diagnostycznym można używać 
wyłącznie urządzeń EKG zgodnych z MRI. W sprawie specyfikacji należy skonsultować się z dostawcą.

•	 Zazwyczaj osiąga się natężenie pola 0,05 mT o 1,5 m dalej niż przewidywane natężenie pole rozproszenia 
0,1 mT. Tę wartość uznaje się za równą lokalnemu ziemskiemu polu magnetycznemu; pole rozproszenia 
z MR nie ma żadnego wpływu.

W pewnych okolicznościach może być wymagana redukcja natężenia pola rozproszenia (na obszarze 0,5 mT). 
W pewnych granicach można to osiągnąć poprzez zastosowanie pasywnego ekranowania magnetycznego 
na ścianach gabinetu diagnostycznego.
To pasywne ekranowanie składa się ze specjalnych płyt żelaznych (np. ARMCO, Hc <90 A/m) o grubości 
od 2 do 20 mm. Całkowity rozmiar płyt zależy od ilości potrzebnego ekranowania.

Wykres pola magnetycznego
Natężenie pola mierzy się w trzech płaszczyznach ortogonalnych. Osie są identyfikowane jako:
•	 X = oś odciętych; w górę (dodatnia), w dół (ujemna)
•	 Y = oś rzędnych; od prawej (dodatnia) do lewej (ujemna)
•	 Z = kota; od przodu (dodatnia) do tyłu (ujemna)

Osie i izocentrum

Początki trzech osi znajdują się w izocentrum (A) magnesu. Izocentrum znajduje się 1 m powyżej wykończonego 
poziomu podłogi.
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Note!
Magnetic shielding
Magnetic shielding requirements are to be determined on a site by site basis. If additional shielding is
required, consult the Philips Healthcare project manager. The customer accepts full responsibility for
all cost associated with additional magnetic shielding.
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Graphical representation of the magnetic field plot

Note!
Tolerances
Due to variability in the orientation of the site with respect to the earth's magnetic field and
construction of the site, the tolerances in the table should be taken into account.

00..11mmTT  ((11  GG)) 00..33mmTT  ((33  GG)) 00..55mmTT  ((55  GG)) 11mmTT  ((1100  GG)) 33mmTT  ((3300  GG))
Tolerance [m] ± 0.8 ± 0.3 ± 0.2 ± 0.1 ± 0.1

Liquid helium or helium gas
• MR 5300 is a new generation wide bore MR system with BueSeal magnet technology. The system

have a sealed magnet with a low volume of liquid helium inside the magnet. So no helium vent pipe is
needed anymore. When the magnet Emergency Run Down Unit (ERDU) is used for immediate
shutdown of the magnetic field, or during a spontaneous magnetic field shutdown (quench) occurs the
helium will not evaporate because the helium stays inside the magnet if it loses magnetic field.

• Refill of liquid helium on site is not needed anymore, so helium gas refill manifold and dewars are not
needed anymore for the sealed magnet. An emergency vending system, RF-feedthrough and
overpressure grid are not needed anymore because helium cannot be released inside the magnet
room. However it is recommended to install a small RF-feedthrough to avoid air handling issues like
under or overpressure due to air flow unbalancing.

• Under no circumstances should the magnet be energized prior to the installation of the Emergency
Run Down Unit (ERDU).

• Monitoring of the oxygen content of exam room air is maybe required by local regulations, but not
needed anymore beause helium cannot be released out.

• Liquid helium is extremely cold and will cause frostbite when in contact with the human body. Use
protective gloves, goggles and clothing when handling liquid helium.

• Only properly trained staff should handle cryogenic liquids.

Anesthetic gases
The MR system is not certified as anesthetic proof equipment, non-flammable gases can be used.

Informacje ogólne
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approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!
Ekranowanie magnetyczne
Wymagania dotyczące ekranowania magnetycznego należy określać w zależności od miejsca. Jeśli wymagane 
jest dodatkowe ekranowanie, należy skonsultować się z kierownikiem projektu Philips Healthcare. Klient ponosi 
pełną odpowiedzialność za wszelkie koszty związane z dodatkowym ekranowaniem magnetycznym.

Graficzne przedstawienie wykresu pola magnetycznego
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!
Tolerancje
Ze względu na zmienność orientacji terenu w odniesieniu do ziemskiego pola magnetycznego i budowy terenu, 
należy wziąć pod uwagę tolerancje przedstawione w tabeli.

0,1 mT (1 G) 0,3 mT (3 G) 0,5 mT (5 G) 1 mT (10 G) 3 mT (30 G)

Tolerancja [m] ±0,8 ±0,3 ±0,2 ±0,1 ±0,1

Hel ciekły lub hel gazowy
•	 MR 5300 to system MR nowej generacji o szerokim tunelu z technologią magnesów BlueSeal. W systemie 

występuje zamknięty magnes z niewielką objętością ciekłego helu wewnątrz magnesu. Dzięki temu nie jest 
już potrzebna rura wentylacyjna helu. Gdy do natychmiastowego wyłączenia pola magnetycznego lub podczas 
samoczynnego wyłączania pola magnetycznego (schłodzenia) używany jest zespół wyłączania awaryjnego 
(ERDU) magnesu, nie nastąpi odparowanie helu, ponieważ hel pozostaje wewnątrz magnesu, gdy traci 
on pole magnetyczne.

•	 Uzupełnianie ciekłego helu na miejscu nie jest już wymagane – dlatego w przypadku magnesu zamkniętego 
nie jest już potrzebny rozdzielacz do uzupełniania helu i naczynia Dewara. System awaryjnego odpowietrzenia, 
przepust RF i klapa nadciśnieniowa nie są już potrzebne, ponieważ hel nie może być uwalniany wewnątrz komory 
magnesu. Zaleca się jednak zainstalowanie niewielkiego przepustu RF, aby uniknąć problemów z uzdatnianiem 
powietrza, takich jak podciśnienie lub nadciśnienie spowodowane brakiem równowagi przepływu powietrza.

•	 W żadnym wypadku magnes nie powinien być zasilany przed zamocowaniem zespołu wyłączania awaryjnego 
(ERDU).

•	 Lokalne przepisy mogą wymagać stosowania monitorowania zawartości tlenu w powietrzu gabinetu 
diagnostycznego, jednak nie jest to już potrzebne, ponieważ hel nie może zostać uwolniony.

•	 Ciekły hel jest bardzo zimny i spowoduje odmrożenia w kontakcie z ludzkim ciałem. Podczas obchodzenia się 
z ciekłym helem należy używać rękawic ochronnych, gogli i odzieży ochronnej.

•	 Ciecze kriogeniczne powinien obsługiwać tylko odpowiednio wyszkolony personel.

Gazy znieczulające
System MR nie jest certyfikowany jako sprzęt odporny na środki znieczulające; można stosować gazy niepalne.
•	 Niektóre środki dezynfekujące odparowują, tworząc mieszaniny wybuchowe. Jeżeli stosowane są takie produkty, 

należy umożliwić rozproszenie oparów przed wznowieniem pracy urządzenia.

3 mT

1 mT

0,5 mT

0,3 mT

0,1 mT
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• 	 Gazy medyczne, jeśli są wymagane/dozwolone, powinny być doprowadzane po stronie magnesu z podporą 
pacjenta.

Strefy bezpieczeństwa
Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa MRI zalecają, aby urządzenia były odgrodzone w celu zapewnienia 
bezpieczeństwa pacjentów. W razie potrzeby klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za regulowanie 
i/lub ograniczanie przepływu personelu i pacjentów w otoczeniu MR.
Strefy bezpieczeństwa MR zostały opisane w następujący sposób:

•	 Strefa I — Wejście do obiektu, recepcja i poczekalnia. Nie są wymagane ograniczenia w dostępie pacjentów.
•	 Strefa II — Strefa przejściowa pacjenta i/lub przebieralnia. Dostęp pacjentów może być ograniczony lub może 

być wymagany nadzór personelu.
•	 Strefa III — Obszar sterowania MR i pomieszczenie sprzętowe. Dostępne tylko dla upoważnionego lub 

odpowiednio przeszkolonego personelu MR. W celu uzyskania dostępu do tych obszarów zaleca się 
stosowanie zamknięcia na kartę.

•	 Strefa IV — Pomieszczenie skanera. Obszar ten powinien być dostępny wyłącznie ze strefy III, a dostęp 
do pomieszczenia skanera powinien być obserwowany i kontrolowany przez upoważniony personel MR. 
Zaleca się, aby przez cały czas świeciła się lampka ostrzegawcza z 24-godzinnym układem rezerwowego 
zasilania elektrycznego w przypadku przerwy w zasilaniu.

1.7	 Szczegółowe informacje na temat urządzeń
1.7.1	 Specyfikacja wyposażenia

Tabela wyszczególnia podstawowe specyfikacje zamówionego sprzętu.

Sprzęt Wymiary 
(sz.*dł.*wys.) [mm]

Ciężar 
[kg]

Ciepło [W] Hałas [dB (A)]

Skaner MRI MR 5300 2278x1838x2505 3700 2000 94–99 (w całym gabinecie 
diagnostycznym)

Podpora pacjenta 560x2500x947 260 - -

Skrzynka filtrów systemu 952x220x1534 80 1000 94–99 (w całym gabinecie 
diagnostycznym)

Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/400 V - 50/60 Hz)

600x370x1280 135 200 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Szafa sterowania zbieraniem danych 600x851x1955 397 Maks. 1000 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Szafa chłodzenia cieczą 609x800x1958 326 1200 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Panel podłączenia zasilania 
zapasowego (WIP)

600x370x1280 135 - 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Szafa wzmacniacza gradientowego 
781

555x800x1955 467 - 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Miejsce pracy operatora (szyna 
do przechowywania, panoramiczny 
monitor LCD 27", klawiatura, mysz 
i moduł audio)

620x368x41 
(monitor)

5.1 
(monitor)

41 (1 m od szaf)

Stół operatora 1600x1000x740 100 - -

Zespół chłodzenia systemu 
powietrzem

506x252x395 25 700 75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Chłodnica kriogeniczna chłodzona 
powietrzem

442x639x886 110 4800 (50 Hz), 
5600 (60 Hz)

75 (całkowity 
w pomieszczeniu 
technicznym)

Zasilacz bezprzerwowy (UPS) Szafa 
elektroniczna 120 kVA

700x845x1930 382 6900 
(dodatkowa, 
pełna moc)

-

Informacje ogólne



Strona 9 z 53

Sprzęt Wymiary 
(sz.*dł.*wys.) [mm]

Ciężar 
[kg]

Ciepło [W] Hałas [dB (A)]

Zasilacz bezprzerwowy (UPS) Szafa 
akumulatorowa 100-120 kVA

800x845x1930 985

Kamera ścienna do obserwacji 
pacjenta

86x169x130 1 - -

Monitor do obserwacji pacjenta 404x201x442 5,95 100 
(dodatkowy)

-

IntelliSpace Portal (HX) PC: 226x661x479 19 870 
(dodatkowo)

55 (dodatkowo)

Wózek dla pacjenta (FlexTrak stały) 2700x800x950 78 - -

Wózek na akcesoria 885x550x904 (1670) 45 - -

Szafka na akcesoria 1600x670x2080 600 - -

27‑calowy monitor LCD 620x368x41 5.1 - -

1.7.2 	 Szczegóły dostawy
Cała droga dojazdowa musi wytrzymać masę transportową i wymiary wstępnie zmontowanego magnesu wraz 
z narzędziami transportowymi.
Trasy dostaw zostaną sprawdzone z wyprzedzeniem przez kierownika projektu Philips Healthcare.
W tabeli wymieniono krytyczne wymagania dotyczące dostaw. W przypadku ewentualnych problemów z tymi 
wymaganiami należy skontaktować się z kierownikiem projektu Philips Healthcare.

Wymaganie Specyfikacja
Dostępność miejsca montażu Duża ciężarówka, Philips wynajmuje koła transportowe i 

dźwig
Najdłuższa paczka 2320 mm

Obciążenie windy i podłogi Trasa dostawy sprzętu musi być odpowiednia do 
odbioru obciążeń i dostawy opakowań oraz narzędzi 
transportowych (np. za pomocą wózka paletowego, 
wózka ręcznego itd.)

Najcięższa paczka (z wyłączeniem narzędzi 
transportowych)

3700 kg

Transport magnesu
Magnes jest jedyną częścią systemu, która nie może być przenoszona przez drzwi RF. Więcej informacji 
na temat otworu wymaganego do przeniesienia magnesu można znaleźć na rysunkach Modyfikacje budynku 
i elementy ścienne.
• 	 Do wysokości transportu należy dodać dodatkową wysokość ochronnej wykładziny podłogowej i/lub inne 

ograniczenia właściwe dla danego miejsca.
• 	 Wszystkie magnesy są dostarczane wstępnie zmontowane.
• 	 Belki transportowe, koła i hydrauliczne narzędzia podnoszące zostaną dostarczone przez zespół transportowy 

i montażowy. Dodatkowe zamówienie nie jest potrzebne.

Podnoszenie
• 	 Podnoszenie leży w zakresie odpowiedzialności klienta/wykonawcy, chyba że zostały dokonane szczególne 

ustalenia z Philips Healthcare.
• 	 Ciężar zmontowanego magnesu wynosi 3700 kg.
• 	 Transport przez ścianę: Zalecana wysokość 2400 mm i szerokość 2500 mm.
• 	 Transport przez dach: Zalecana długość 2500 mm i szerokość 2500 mm.

Informacje ogólne
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Note!
Minimum transport height
- A rotation tool is not available for the (pre-assembled) magnet.
--  MMiinniimmuumm  ttrraannssppoorrtt  hheeiigghhtt  iiss  22229900  mmmm..  NNoo  ffuurrtthheerr  rreedduuccttiioonn  ppoossssiibbllee!!

DDiimmeennssiioonnss  ooff  aa  pprree--aasssseemmbblleedd  mmaaggnneett
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Length (L) [mm] Width (W) [mm] Height (H) [mm]
Pre-assembled magnet assembly including
covers

1870 2280

If transport width is > 2280 mm 2290
If transport width is < 2280 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 2280 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

DDiimmeennssiioonnss  ooff  aa  bbaarree  mmaaggnneett
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W2

Length [mm] Width [mm] Height [mm]
Pre-assembled magnet assembly excluding
covers

1820 1940 (W1 = 1000,
W2 = 940)

If transport width is > 1940 mm 2290
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!
Minimalna wysokość transportowa
-	 Narzędzie do obracania nie jest dostępne dla (wstępnie zmontowanego) magnesu.
-	 Minimalna wysokość transportowa wynosi 2290 mm. Dalsza redukcja nie jest możliwa!

Wymiary wstępnie zmontowanego magnesu

Długość (L) [mm] Szerokość (W) [mm] Wysokość (H) [mm]

Wstępnie zmontowany zespół magnesu wraz 
z pokrywami

1870 2280

Jeśli szerokość transportowa wynosi >2280 mm 2290

Jeśli szerokość transportowa wynosi <2280 mm 
(patrz uwagi)

2320

￼
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)

Y

X

Z

A

IC
N

-V
-1

10
4-

78
1-

G
G

-0
01

-1
-A

Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

- Jeżeli szerokość transportowa wynosi <2280 mm, magnes musi być transportowany bokiem. 
Wówczas wysokość zwiększa się ze względu na inne położenie kół pod magnesem.
- Magnes nie zawiera interfejsu rurki wentylacyjnej helu.

Wymiary samego magnesu

Długość (L) [mm] Szerokość (W) [mm] Wysokość (H) [mm]
Wstępnie zmontowany zespół magnesu 
bez pokryw

1820 1940 (W1 = 1000, 
W2 = 940)

Jeśli szerokość transportowa wynosi >1940 mm 2290
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Note!
Minimum transport height
- A rotation tool is not available for the (pre-assembled) magnet.
--  MMiinniimmuumm  ttrraannssppoorrtt  hheeiigghhtt  iiss  22229900  mmmm..  NNoo  ffuurrtthheerr  rreedduuccttiioonn  ppoossssiibbllee!!

DDiimmeennssiioonnss  ooff  aa  pprree--aasssseemmbblleedd  mmaaggnneett
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Length (L) [mm] Width (W) [mm] Height (H) [mm]
Pre-assembled magnet assembly including
covers

1870 2280

If transport width is > 2280 mm 2290
If transport width is < 2280 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 2280 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

DDiimmeennssiioonnss  ooff  aa  bbaarree  mmaaggnneett

H

L W1

H

IC
N

-1
10

4-
78

1-
G

G
-0

04
-1

-A

W2

Length [mm] Width [mm] Height [mm]
Pre-assembled magnet assembly excluding
covers

1820 1940 (W1 = 1000,
W2 = 940)

If transport width is > 1940 mm 2290

Informacje ogólne
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Długość (L) [mm] Szerokość (W) [mm] Wysokość (H) [mm]
Jeśli szerokość transportowa wynosi <1940 mm 
(patrz uwagi)

2320 
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

- Jeżeli szerokość transportowa wynosi <1940 mm, magnes musi być transportowany bokiem. 
Wówczas wysokość zwiększa się ze względu na inne położenie kół pod magnesem.
- Magnes nie zawiera interfejsu rurki wentylacyjnej helu. 

1.7.3 	 Warunki przechowywania
W przypadku gdy wymagane jest przechowywanie sprzętu w obiekcie klienta i po uzgodnieniu z kierownikiem 
projektu Philips Healthcare, zachowane muszą być poniższe krytyczne wymagania. W przypadku ewentualnych 
problemów ze spełnieniem tych wymagań należy skontaktować się z kierownikiem projektu Philips Healthcare.
Zaleca się przechowywanie magnesu z działającą zimną głowicą.

Wymaganie Specyfikacja
Temperatura Od -20°C do +50°C

Wilgotność względna 5–95% (bez kondensacji)

Maksymalny kąt nachylenia 20 stopni

Drgania -
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Length [mm] Width [mm] Height [mm]
If transport width is < 1940 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 1940 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

1.7.3 Storage conditions
If storage of the equipment at the customer site is required and agreed with the Philips Healthcare project
manager, the following critical requirements must be maintained. In case of any potential problems with
these requirements please contact the Philips Healthcare project manager.
It is recommended to store the magnet with the cold head functional.

Requirement Specification
Temperature -20 to +50 °C
Relative humidity 5 - 95% (non-condensing)
Maximum tilt angle 20 degrees
Vibration -

Caution!
1. The minimum temperature is a critical specification
A part of the delivery is the phantom kit. The absolute minimum temperature for this kit is + 5°C.
Make sure that this part is not transported or stored under temperatures mentioned. If the
temperature is critical, make sure you find an alternative for the phantom kit. If the magnet is
subjected to temperatures below – 20°C, the performance can be drastically affected. Correction of
this is time-consuming and expensive.

Caution!
2. The magnet is shipped cold.
To prevent that the magnet warms up it must be cooled with the cryo cooler functional within 1122
ddaayyss  aafftteerr  tthhee  mmaaggnneett  hhaass  lleefftt  tthhee  ffaaccttoorryy.. Cooling down of a warm magnet introduces technical risks
and is a lengthy exercise. If the transport time is long or you encounter a long period of time that the
Air cooled Cryo-cooler or LCC is not connected, contact Philips logistics for support.

Caution!
3. Transportation cryostat
If the cryostat is transported, the bore (Z axis) shall be oriented from front to rear of the truck, ship
or airplane. For road transport, an air suspended truck must be used. Transport by sea is only possible
when a special crate is available for the magnet. If required, contact logistics. Transport by train is not
allowed due to loading and accelerations associated with rail transport.

Condensation on the surface of the magnet assembly due to rapid changes in temperature must be
avoided.

Uwaga!

1. Minimalna temperatura jest specyfikacją krytyczną
Częścią dostawy jest zestaw fantomów. Bezwzględna minimalna temperatura dla tego zestawu wynosi + 5°C. 
Należy upewnić się, że ta część nie będzie transportowana ani przechowywana w temperaturach niższych 
niż podane. Jeśli temperatura jest krytyczna, należy upewnić się, że dla zestawu fantomów znaleziono 
odpowiednie rozwiązanie alternatywne. Jeśli magnes jest poddawany temperaturom poniżej -20°C, może mieć 
to drastyczny wpływ na wydajność. Naprawa może być czasochłonna i kosztowna.
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Uwaga!

2. Magnes jest dostarczany w stanie zimnym.
Aby zapobiec nagrzewaniu się magnesu, musi on zostać schłodzony za pomocą działającej chłodnicy 
kriogenicznej w ciągu 12 dni od opuszczenia fabryki przez magnes. Schładzanie ciepłego magnesu stwarza 
ryzyko techniczne i jest długotrwałym procesem. Jeżeli czas transportu jest długi lub jeżeli wystąpi długi okres, 
w którym chłodnica kriogeniczna chłodzona powietrzem lub LCC nie są podłączone, należy skontaktować się 
z działem logistyki Philips w celu uzyskania pomocy.
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Uwaga!

3. Transport kriostatu
W przypadku transportu kriostatu otwór (oś Z) należy ustawić od przodu do tyłu ciężarówki, samolotu lub 
statku. W transporcie drogowym należy stosować ciężarówkę z zawieszeniem pneumatycznym. Transport 
morski jest możliwy tylko wtedy, gdy dla magnesu dostępna jest specjalna skrzynia. W razie potrzeby należy 
skontaktować się z działem logistyki. Transport pociągiem nie jest dozwolony ze względu na załadunek i 
przyspieszenia związane z transportem kolejowym.

Należy unikać kondensacji na powierzchni zespołu magnesu z powodu gwałtownych zmian temperatury.

Informacje ogólne
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Uwaga!

4. Stosować zawiesia belkowe
Korzystanie z zawiesia belkowego jest obowiązkowe. Jeśli zawiesie nie jest używane, może dojść do poważnego 
uszkodzenia kriostatu lub dołączonych części. To zawiesie belkowe musi być przygotowane lokalnie i fakt 
ten zostanie wcześniej omówiony z firmą transportową. Dokument transportowy magnesów jest dołączany 
do magnesu podczas transportu, aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje. Przed rozładunkiem części 
z samochodu ciężarowego należy sprawdzić wskaźniki wstrząsu umieszczone na niektórych częściach 
systemu (np. magnesie) w celu określenia zakresu odpowiedzialności. (Procedurę można znaleźć w instrukcji 
transportowej.)

Z wszystkimi częściami systemu należy obchodzić się ostrożnie i przechowywać je zapakowane tak długo, 
jak to możliwe.

Informacje ogólne
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2	 Część budowlana

2.1	 Informacje ogólne
Prosimy o zapoznanie się z wszystkimi częściami niniejszego dokumentu i zadbanie o współpracę z innymi 
wykonawcami w zakresie pokrywających się działań.
Wszystkie opisane prace muszą być przeprowadzone zgodnie ze specyfikacjami wskazanymi w niniejszym pakiecie 
dostarczanym przez Philips Healthcare. Wszelkie odstępstwa muszą być najpierw uzgodnione przez kierownika 
projektu Philips Healthcare.
Wszystkie prace opisane w tym punkcie muszą zostać zrealizowane i dostarczone przez odpowiedniego wykonawcę/
stronę, chyba że firma Philips Healthcare określiła inaczej lub inaczej określono w kolejnym dokumencie.
Firma Philips podaje specyfikacje w tym dokumencie w odniesieniu do kotwienia urządzeń oraz obciążeń podłóg/
ścian/sufitów (w zależności od przypadku). Klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za integralność konstrukcyjną/
adekwatność podłogi, ścian i sufitu, na których zostanie umieszczone urządzenie. Ponadto klient jest odpowiedzialny 
za zapewnienie odpowiednich metod i konstrukcji mocowania. Wszelkie wymagane testy są obowiązkiem klienta.
Cały sprzęt do kotwienia sejsmicznego, w tym wsporniki, płyty oporowe, śruby itp., powinien być dostarczony 
i zainstalowany przez klienta / wykonawcę, chyba że w legendzie podparcia na rysunkach określono inaczej.
Aby spełnić wymagania dotyczące zakotwienia sejsmicznego, szafy elektroniczne należy montować przy użyciu 
podtynkowych systemów kotew/śrub rozporowych, ułatwiających demontaż szafy w celu konserwacji. Nie należy 
stosować systemów kotwienia z gwintowanymi prętami/klejami. W przypadku jakichkolwiek problemów z systemem 
kotwienia należy skonsultować się z kierownikiem projektu Philips Healthcare.
Obszar musi być przygotowany do wprowadzenia kanałów kablowych zgodnie z wymaganiami (przepusty i korytka).
Podczas wiercenia otworów i przepustów w ścianach, w podłodze i w suficie należy zapewnić zachowanie 
integralności konstrukcyjnej pomieszczenia.
Wykonawca musi dopatrzyć, aby w otworach mocujących, szczególnie otworach gwintowanych, nie znajdowała się 
farba, wylewka itd.
Wykonawca musi upewnić się, że osie odniesienia, jak pokazano na rysunkach, są precyzyjnie wyrównane 
i oznakowane na podłodze (i na suficie w przypadku elementów sufitowych).

Hałas akustyczny
Punkt pomiaru Wartość
Położenie operatora — PICU 99 dBA

Podpora pacjenta — Przód 96 dBA

1 m obok magnesu 94 dBA

1 m od szafy w pomieszczeniu sprzętowym 75 dBA

1 m od konsoli operatora 55 dBA

Typowy poziom hałasu w powietrzu
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

•	 Maksymalne poziomy mogą wzrosnąć o 4 dBA podczas różnych sekwencji i nie obejmują hałasu 
wytwarzanego przez urządzenia innych firm.

•	 Zespół chłodzenia systemu powietrzem (SACU) zazwyczaj montuje się wewnątrz pomieszczenia 
sprzętowego. Przewidywany hałas akustyczny generowany przez SACU wynosi 72 dBA. Nigdy nie należy 
montować SACU w pomieszczeniu operatora lub pomieszczeniu sprawozdawczym.

Tłumienie hałasu akustycznego
Współczynnik pochłaniania dźwięku używanych materiałów

Sufit podwieszany — gabinet diagnostyczny >0,7

Sufit podwieszany — sterownia >0,6

Sufit podwieszany — pomieszczenie sprzętowe >0,6

Główna częstotliwość, która ma być tłumiona 600 do 1000 Hz

Część budowlana
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Należy skontaktować się z architektem, aby ustalić, który z następujących środków tłumienia hałasu można 
w razie potrzeby zastosować. W zależności od konstrukcji budynku można osiągnąć dodatkowe tłumienie hałasu 
akustycznego dla tej samej kondygnacji lub dla innych kondygnacji za pomocą następujących środków:

•	 Dodatkowa ściana z cegły między obudową RF a pomieszczeniem technicznym/operatora lub innym 
pomieszczeniem. Grubość: 11–12 cm. Ciężar właściwy: 1,8, 250 kg/m2. R’w >52 dB.

•	 Podwójna drewniana ściana (2 mm x 12,5 mm grubości) z materiałem z włókien mineralnych o grubości 
80 mm pomiędzy warstwami, typ W-w zgodnie z DIN 18165 Część 1.

•	 Drzwi RF i okno RF mogą być montowane w konstrukcji o wystarczającym tłumieniu hałasu akustycznego:
Drzwi RF R'w >32 dB,
Okno RF R'w >40 dB (szyby o różnych grubościach).

•	 Sufit wewnątrz obudowy RF może być wykończony materiałem z włókien mineralnych o grubości 100 mm, 
typu W-w zgodnie z DIN 18165 Część 1.

•	 Należy unikać otworów wychodzących z gabinetu diagnostycznego do innych pomieszczeń (z wyjątkiem 
potrzebnych otworów do pomieszczenia technicznego) 

Dodatkowe tłumienie hałasu akustycznego można osiągnąć za pomocą następujących środków:
•	 Wolno stojąca obudowa RF.
•	 Żadne inne połączenie w budynku niż połączenie podłogi obudowy RF
•	 Wszystkie inne przyłącza z obudowy RF do budynku (ściana i sufit) muszą być odłączone, aby uniknąć hałasu 

(giętkie podłączenie rur klimatyzacyjnych itp.).

Szum kontaktowy
System MR wytwarza siły drgające w szerokim zakresie częstotliwości. Siły te są przekazywane przez stopki MR 
do podkładek stopek RF, podłogi gabinetu diagnostycznego i ewentualnie przez pobliskie słupy i belki. W zależności 
od konstrukcji budynku (typu płyty podłogowej, wielkości i typu belki/słupa itp.) i położenia magnesu (płyta na 
podłodze lub stropie, bliskość belek/słupów itp.), energia może przenosić się na dużych powierzchniach/w budynku. 
Aby uniknąć uciążliwości hałasu strukturalnego, można stosować metody izolacji w celu tłumienia drgań i hałasu 
mechanicznego. W razie potrzeby należy skontaktować się z architektem, inżynierem budowlanym i/lub specjalistą 
od drgań/konsultantem ds. akustyki, aby zbadać, czy szum kontaktowy może stanowić problem.

•	 Poniżej znajduje się wykres (rozwinięcie sił ważonych krzywą korekcyjną typu A w pasmach 1/3 oktawy 
działających na podłogę), który przedstawia szczytowe wartości sił dla każdego z >30 wykonanych skanów 
klinicznych; nie jest to odwzorowanie pojedynczego protokołu klinicznego, lecz widok skumulowanych sił. 
Siły te są mierzone na gumowych podkładkach stopek magnesu (dostarczanych przez Philips). Wszelkie 
tłumienie, które zapewniają gumowe podkładki nie jest uwzględniane w tych pomiarach, ponieważ 
pomiary nie mogą być wykonywane bezpośrednio na podłodze (co przekłada się na tłumienie podkładek), 
jako że wyniki pomiarów drgań na podłodze zależą od konstrukcji podłogi. Rzeczywiste wibracje na podłoże 
zależą od lokalizacji.

•	 Hałas akustyczny przenoszony drogą powietrzną nie jest zintegrowany z tymi pomiarami; odpowiednie 
wartości można znaleźć w powyższej tabeli.

•	 Dostarczane przez inne firmy podkładki wibracyjne nie są już dozwolone. Obecnie dostarczane są nowo 
zaprojektowane podkładki tłumiące wibracje firmy Philips Healthcare i należy ich używać.

Używanie podkładek innych firm może zakłócać specyfikację wibracji magnesu i podkładek regulacyjnych magnesu 
ze względu na zapadanie się. Słabe podkładki mogą również niekorzystnie wpływać na prawidłowość ustawienia 
magnesu i stołu pacjenta.

Część budowlana
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Envelop of A-weighted forces in ⅓rd octave bands, acting on floor

Note!
If floor vibration is out of specification near 8 HZ frequency contact MR Helpdesk (via Site Planning).

RF shielding requirements
IInnttrroodduuccttiioonn
This section describes the technical aspects of RF shielding for the MR system in a hospital. RF shielding is to
be used to:

• Protect the MR system from interference due to RF electromagnetic fields generated by external
sources and by some parts of the MR system itself.

• Attenuate the RF signal emitted by the MR system to a level that meets national and international
regulations on radiated electromagnetic fields.

The RF shielding must meet requirements for MR systems with a main magnetic field in the range of 0.5 T -
3.0 T. This section deals with MR systems with operating frequencies in the range 15 - 130 MHz.
GGeenneerraall  ppoolliiccyy

• Philips Healthcare specifies the mmaannddaattoorryy  rreeqquuiirreemmeennttss for correct on site functioning of the MR
system. These requirements include details of how the RF shielding shall be installed and the
conditions this RF shielding must meet.

• Philips Healthcare recommends that only approved RF shielding designs and suppliers are used to
guarantee optimum performance of the MR system.

• The RF shielding must be cost effective.
• Philips Healthcare accepts no responsibility for correct operation of the RF shielding. However, the

performance of the MR system is only guaranteed if the mandatory requirements are met.
• The RF shielding and all associated equipment must be formally accepted by Philips Healthcare.

Certification must be provided by the manufacturer showing details and results of performance checks
carried out on the RF shield prior to equipment delivery in accordance with the following codes and
standards applicable to the extent indicated:
• MIL-STD-285: Method of attenuation measurements for electromagnetic shielding enclosures for

electronic test purposes.
• MIL-STD-220A: Standard of safety of electromagnetic interference filters.
• UL 1283: Standard for safety of electromagnetic interference filters.

• A representative of Philips Healthcare and the hospital shall be present at the time of the checks being
carried out.

• The interfaces between the RF shielding and the MR system must be set up as explicitly described in
this document.

Część budowlana
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Jeśli drgania podłogi wykraczają poza specyfikacje w pobliżu częstotliwości 8 Hz, należy skontaktować się 
z pomocą techniczną dla rezonansu (za pośrednictwem działu planowania budowy)

Wymagania dotyczące ekranowania RF
Wprowadzenie
W tym punkcie opisano techniczne aspekty ekranowania RF dla systemu MR w szpitalu. Ekranowanie RF 
stosuje się do:

•	 Ochrony systemu MR przed zakłóceniami spowodowanymi polami elektromagnetycznymi RF generowanymi 
przez źródła zewnętrzne i niektóre części samego systemu MR.

•	 Tłumienia sygnału RF emitowanego przez system MR do poziomu zgodnego z krajowymi 
i międzynarodowymi przepisami dotyczącymi promieniowanych pól elektromagnetycznych.

Ekranowanie RF musi spełniać wymagania dla systemów MR z głównym polem magnetycznym w zakresie od 0,5 T 
do 3,0 T. Ten punkt dotyczy systemów MR o częstotliwościach pracy w zakresie 15–130 MHz.

Zasady ogólne
•	 Firma Philips Healthcare określa obowiązkowe wymagania dotyczące prawidłowego funkcjonowania 

systemu MR na miejscu. Wymagania te obejmują szczegółowe informacje na temat sposobu instalowania 
ekranowania RF oraz warunków, jakie musi spełniać ekranowanie RF.

•	 Philips Healthcare zaleca, aby w celu zagwarantowania optymalnej wydajności systemu MR korzystać 
wyłącznie z zatwierdzonych konstrukcji i dostawców ekranowania RF.

•	 Ekranowanie RF musi być opłacalne kosztowo.
•	 Firma Philips Healthcare nie ponosi odpowiedzialności za prawidłowe działanie ekranowania RF. 

Jednakże działanie systemu MR jest gwarantowane tylko wtedy, gdy spełnione są obowiązkowe wymagania.
•	 Ekranowanie RF i wszystkie związane z nim urządzenia muszą zostać formalnie zaakceptowane przez 

Philips Healthcare. Producent musi zapewnić certyfikację, wykazując szczegóły i wyniki kontroli działania 
przeprowadzonych na ekranach RF przed dostarczeniem sprzętu zgodnie z następującymi przepisami 
i normami mającymi zastosowanie we wskazanym zakresie:

•	 MIL-STD-285: Metoda pomiarów tłumienia dla ekranowania elektromagnetycznego do celów badań 
elektronicznych.

•	 MIL-STD-220A: Standard bezpieczeństwa filtrów zakłóceń elektromagnetycznych.
•	 UL 1283: Standard bezpieczeństwa filtrów zakłóceń elektromagnetycznych.
•	 Przedstawiciel firmy Philips Healthcare i szpitala jest obecny w czasie przeprowadzania kontroli.
•	 Połączenia między ekranowaniem RF i systemem MR muszą być skonfigurowane w sposób wyraźnie opisany 

w tym dokumencie.

Siły działające na podłogę
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Skuteczność ekranowania RF
Pomieszczenie musi być zbudowane i przetestowane zgodnie z następującymi specyfikacjami, które mają 
zastosowanie do wszystkich części ekranowanej obudowy, w tym szwów, drzwi, okien, otworów wentylacyjnych 
i przepustów mechanicznych:

Wartości zmierzone analogicznie do MIL-STD-285
Pole H 0 MHz–10 MHz Nie dotyczy

10 MHz–15 MHz 90 dB

15 MHz–130 MHz 100 dB

Pole E i fala płaska 5 MHz–130 MHz 100 dB

42,6 MHz 100 dB

Wymagane całkowite tłumienie ekranowania RF

Wymagania te obowiązują w przypadku części firmy Philips instalowanych bez osłony i podlegają 
następującym zasadom:

•	 Ekranowanie RF jest całkowicie zamontowane.
•	 Zamontowano przewidziane fundamenty dla magnesu i podpory pacjenta.
•	 Zamontowano okablowanie uziemienia ochronnego (wewnątrz i na zewnątrz obudowy RF).
•	 Wszystkie elementy/wyposażenie znajdujące się wewnątrz obudowy są zainstalowane i działają (w 

tym wszystkie urządzenia zewnętrzne i ich połączenia z systemami wewnątrz obudowy, z wyłączeniem 
części Philips).

•	 Wszystkie ramy przelotowe obudowy RF dla Philips muszą być pokryte płytami nieprzelotowymi 
(dostarczonymi przez dostawcę RF).

Odpowiedzialność za prawidłowe działanie urządzenia spoczywa na dostawcy i wykonawcy i musi być wyraźnie 
ustalona przed zainstalowaniem urządzenia.
Warunki środowiskowe można znaleźć w punkcie Ogrzewanie, Wentylacja i Klimatyzacja (HVAC) w rozdziale 
Część mechaniczna.

Niezawodność
Ekranowanie musi być zaprojektowane dla 100% pracy przez cały rok.
Oczekiwany średni czas między awariami (MTBF) to:

Pozycja Współczynnik MTBF
Obudowa RF >100 000 godzin

Drzwi (patrz uwaga) >10 000 godzin lub 75 000 cykli otwierania/zamykania

Okna >100 000 godzin

Filtry elektryczne > 100 000 godzin (na jeden „rdzeń”)

Filtry mechaniczne >250 000 godzin

Odpowietrzniki >250 000 godzin

Typowe współczynniki MTBF

Jeżeli części nie spełniają tej specyfikacji, MTBF musi zostać zwiększony do określonego poziomu za pomocą planu 
konserwacji profilaktycznej (kontrola, regulacja i wymiana).
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Niezawodność działania drzwi
Współczynnik wykorzystania 0,5 na rok, używane 10 razy na godzinę, 12 godzin dziennie, 6 dni w tygodniu, 
50 tygodni w roku.
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Important information
Important!
TThhiiss  ppaacckkaaggee  pprroovviiddeess  oonnllyy  iinnddiiccaattiivvee  iinnffoorrmmaattiioonn  iinntteennddeedd  ffoorr  uussee  iinn  vveerryy  eeaarrllyy  pprroojjeecctt  pphhaasseess  ttoo
pprroovviiddee  aann  iimmpprreessssiioonn  ooff  rroooomm  sseett  uuppss  aanndd  rreeqquuiirreedd  ssiittee  pprreeppaarraattiioonn..  AAnnyy  iinnffoorrmmaattiioonn,,  ffiigguurree  oorr  vvaalluuee
sshhoowwnn  iiss  nnoott  nneecceessssaarriillyy  aapppplliiccaabbllee,,  aaccccuurraattee  aanndd//oorr  uupp--ttoo--ddaattee..  YYoouurr  PPhhiilliippss  ccoonnttaacctt  ccaann  aarrrraannggee
RRoooomm  DDeessiiggnnss  aanndd  SSiittee  pprreeppaarraattiioonn  ssppeecciiffiiccaattiioonnss  ffoorr  yyoouurr  ssppeecciiffiicc  ssiittuuaattiioonn..

Ważne!
Okres eksploatacji
Żywotność wszystkich pojedynczych elementów ekranowania RF musi być większa niż 10 lat. Jeżeli części 
nie spełniają tego wymogu, muszą być dostępne jako części zamienne i muszą być wymieniane 
w długoterminowym planie konserwacji profilaktycznej.

Warunki środowiskowe dla obudowy RF
Osłona RF musi działać skutecznie i nie ulegać uszkodzeniom w następujących warunkach:

Część budowlana
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Pozycja Specyfikacja

Zakres temperatur 10–40°C

Wilgotność 20% do 90%, bez kondensacji

Ciśnienie powietrza 50 do 110 kPa

Woda/wilgoć/ciecz Skropliny

Drgania mechaniczne

Częstotliwość 0–150 Hz

wartość g 0–0,1 g

Wstrząsy mechaniczne

wartość g 0–0,1 g

Czas trwania impulsu 6–10 ms
Warunki środowiskowe dla obudowy RF

Warunki te mają również zastosowanie do okablowania systemu, kanałów, wylotów do usuwania gazów i innych 
przyłączy. Podczas montażu i wkrótce po jego zakończeniu ekranowanie może podlegać ekstremalnym warunkom 
ze względu na prace budowlane. Straty mocy lub awaria regulacji temperatury może również powodować skrajne 
warunki środowiskowe. Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących trzęsień ziemi. Dla zamocowania 
magnesu i podpory pacjenta do budynku mogą być wymagane specjalne narzędzia.

Materiał obudowy RF
Obudowy RF z miedzi
Philips Healthcare zaleca stosowanie miedzi jako materiału bazowego. Jest to wynikiem skuteczności ekranowania 
RF, długoterminowej stabilności, możliwości projektowych, produkcji, dostosowywania i kosztów.

Obudowy RF z materiałów żelaznych
Ferromagnetyczne obudowy RF mogą być dopuszczalne, ale podlegają następującym ograniczeniom:

•	 Podłoga obudowy RF musi być wykonana z miedzi lub innego metalu nieżelaznego w obszarze 3 x 3 m 
bezpośrednio pod izocentrum magnesu.

•	 Całkowita łączna grubość materiału żelaznego musi gwarantować określony efekt ekranowania RF 
z magnesem na polu.

•	 Wszystkie ściany muszą znajdować się co najmniej 1600 mm od izocentrum magnesu. Nie muszą być one 
symetrycznie umieszczone wokół izocentrum.

•	 Należy wykluczyć minimalne drgania materiału ferromagnetycznego. Mogą one wprowadzić zmiany B0. 
Szczególną uwagę należy zwrócić na konstrukcję sufitu obudowy RF.

Obudowy RF z aluminium
Aluminiowe obudowy RF wymagają szczególnej uwagi:

•	 Cienka warstwa tlenku glinu, zawsze obecna na aluminium, powoduje gorszy kontakt elektryczny między 
częściami obudowy RF. Powoduje to mniejsze tłumienie RF (osiągalna jest wartość 100 dB). Drzwi i okna 
mają szczególnie krytyczne znaczenie. W przypadku braku podjęcia środków ostrożności (np. specjalnych 
powłok), jakość ekranowania RF połączenia między dwiema ruchomymi częściami obudowy RF staje się 
niewystarczająca, co skutkuje niskim współczynnikiem tłumienia.

•	 Aby poprawić jakość połączenia okien i drzwi, do danej powierzchni aluminiowej można podłączyć 
cienką blachę z mosiądzu. Jeśli połączenie odbywa się za pomocą odpowiedniego połączenia śrubowego, 
rezystancja (elektryczna) między mosiądzem a aluminium będzie wahać się w granicach 0–10 mΩ. 
W przypadku prawidłowego zastosowania powierzchnia mosiądzu zasadniczo spowoduje dopuszczalne 
tłumienie RF.

•	 Określona długoterminowa jakość ekranowania RF nie może (= NIGDY) być osiągana przy użyciu uszczelek 
drzwiowych w połączeniu z już wymienionymi wadami aluminium. Dlatego Philips Healthcare zdecydowanie 
zaleca stosowanie specjalnych uszczelek krawędziowych.

Część budowlana
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Instalacja RF
Zaleca się, aby obudowa RF była skonstruowana w taki sposób, aby magnes mógł zostać zainstalowany 
po wykonaniu obudowy RF i po formalnym odbiorze obudowy RF.

Harmonogram instalacji
Instalację obudowy RF i systemu MR można podzielić na następujące etapy:

•	 Montaż obudowy RF bez magnesu
•	 Badanie odbiorowe obudowy RF. Ten etap jest pomijany, jeśli obudowa RF nie może zostać wykonana, dopóki 

nie zostanie zainstalowany magnes.
•	 Przygotowanie otworu transportowego magnesu gotowego do dostarczenia magnesu i podpory pacjenta
•	 Montaż magnesu i podpory pacjenta w obudowie RF, ale bez zainstalowanych przepustów Philips Healthcare 

(połączenia RF, które mają być pokryte płytami nieprzelotowymi)
•	 Badania odbiorcze obudowy RF z zainstalowanym magnesem i podporą pacjenta (tylko wtedy, gdy badanie 

odbiorcze nie może być przeprowadzone bez magnesu)
• 	 Montaż pozostałych części dostarczonych przez Philips Healthcare

Montaż ekranowania RF
Dostawca obudowy RF jest odpowiedzialny za montaż ekranowania RF. Philips Healthcare montuje 
następujące części:

•	 Skrzynka filtrów systemu
•	 Zespół chłodzenia systemu powietrzem

Wszystkie powierzchnie połączeń muszą być czyszczone przed montażem.

Odbiór
Prawidłowe działanie systemu MR zależy w dużym stopniu od integralności obudowy RF, na którą duży wpływ 
ma jakość prac instalacyjnych wykonywanych lokalnie. Z tych powodów formalny odbiór obudowy RF jest niezbędny 
dla każdej instalacji, w którym uczestniczy zarówno przedstawiciel firmy Philips Healthcare, jak i szpitala. Producent 
osłon RF musi wykazać, że zainstalowana obudowa RF jest zgodna ze specyfikacjami Philips Healthcare.
Pomiary odbiorowe
Pomiar ekranowania RF:
Należy wykonać pomiary odbiorowe. Pomiary te mogą być wykonywane przez dostawcę obudowy RF lub przez firmę 
zewnętrzną o ugruntowanej pozycji rynkowej.
Pomiary muszą być wykonywane bez części dostarczanych przez Philips Healthcare, które przechodzą przez 
obudowę RF. Należy je zastąpić pokrywami. Wszystkie inne urządzenia dostarczone przez dostawcę obudowy RF 
muszą być zainstalowane i sprawne.
Badanie przeprowadza się na następujących potencjalnie słabych punktach:

•	 Otwór transportowy magnesu
•	 Drzwi RF
•	 Okno RF
•	 Przyłącze dla skrzynki filtrów systemu
•	 Pomocnicze przyłącze filtra

Pomiar prądu upływowego:
Prąd upływowy przyłączy pomocniczych przez ekranowanie RF nie może przekroczyć łącznej wartości 5 mA. Pomiaru 
należy dokonywać pomocą sondy prądowej na fazach przychodzących przyłącza pomocniczego. Pomiar rezystancji 
ekranowania RF: Rezystancja w dowolnym punkcie obudowy RF do centralnego punktu uziemienia obudowy RF 
jest mniejsza niż 100 mΩ. Pomiaru należy dokonywać między środkowym punktem uziemienia a różnymi punktami 
ekranowania RF.
Dokument odbioru
Producent musi dostarczyć świadectwo odbioru zawierające protokół z pomiarów i wyniki. Dostawca obudowy 
RF musi wypełnić listę kontrolną odbioru. Świadectwo odbioru zostanie przedstawione Philips Healthcare 
do zatwierdzenia. Ewentualne konsekwencje odstępstwa od tych wymogów ponosi dostawca obudowy RF.

Część budowlana
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2.2 Floor requirements / Floor provisions
FFlloooorr  lleevveellnneessss  aanndd  wwaavviinneessss
Floor levelness and waviness inside RF-enclosure are critical for the correct operation of the system and will
be checked in advance of the installation.
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Not to scale: Area of the floor plates (C) and floor area of the
room (D)

The floor levelness (A) must not be more than ± 2.5 mm measured between any point of the peripheral
floor area (C) of the equipment, where floor pad 2 is the reference. The floor waviness (B) is in the
tolerance of the floor levelness.
Philips Healthcare recommends a floor levelness of ±10 mm for the total floor area (D).
Floor levelness for the RF-enclosure (E) must not be more than 2.5 mm/m.
FFoouunnddaattiioonn  ooff  mmaaggnneett  aanndd  ppaattiieenntt  ssuuppppoorrtt
Shocks and vibrations up to 0.1 g, in all directions, have to be anticipated. The friction between magnet and
floor will normally be great enough to keep the magnet in place (friction factor > 0.1) so no fixing measures
are required unless in a seismic area. The patient support is subject to forces induced by operators and
patients. To prevent tilting, the patient support must be fastened to the floor.
Supply and fit in floor 1 off 150 x 14 mm minimum (w x d) cable duct. Also fit the Philips Healthcare
supplied floor pads. Refer to the chapter Drawings, sheet Floor provisions.
The RF shield supplier to ensure that prior to fitting, the total structural room levelness is within the
specifications given in the section Floor levelness and waviness.

2.2	 Wymagania dotyczące podłogi/Elementy podłogi
Wypoziomowanie i falistość podłogi
Wypoziomowanie i falistość podłogi w obudowie RF są kluczowe dla prawidłowego działania systemu i zostaną 
sprawdzone przed montażem.

Płaskość (A) i falistość (B) podłogi

Nie w skali: Obszar płyt podłogowych (C) i podłogi w pomieszczeniu (D)

Wypoziomowanie podłogi (A) nie może wynosić więcej niż ± 2,5 mm mierzony między dowolnym punktem 
powierzchni podłogi (C) urządzeń, gdzie punkt odniesienia stanowi podkładka podłogowa 2. Falistość podłogi (B) 
mieści się w granicach tolerancji wypoziomowania podłogi.
Philips Healthcare zaleca wypoziomowanie podłogi ±10 mm dla całkowitej powierzchni podłogi (D).
Wypoziomowanie podłogi dla obudowy RF (E) nie może być większa niż 2,5 mm/m.

Fundament magnesu i podpory pacjenta
Należy spodziewać się wstrząsów i drgań do 0,1 g we wszystkich kierunkach. Tarcie między magnesem 
a podłogą będzie zwykle wystarczająco duże, aby utrzymać magnes na miejscu (współczynnik tarcia >0,1), 
więc nie są wymagane żadne środki mocujące, chyba że w obszarze sejsmicznym. Podpora pacjenta podlega 
siłom wywoływanych przez operatorów i pacjentów. Aby zapobiec przechylaniu, podpora pacjenta musi być 
przymocowane do podłogi.
Należy dostarczyć i zamocować kanał kablowy w podłodze 1 o wymiarach minimalnych 150 x 14 mm (szer. x dł.). 
Należy również zamocować dostarczone przez Philips Healthcare podkładki podłogowe. Zob. rozdział Rysunki 
na arkuszu Elementy podłogi.
Dostawca osłon RF musi upewnić się, że przed montażem całkowity poziom konstrukcyjny pomieszczeń mieści się 
w granicach specyfikacji podanych w punkcie Wypoziomowanie i falistość podłogi.
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Anchoring the magnet in seismic areas

Where a floor has a surface pressure strength of ≥ 150 N/cm2, pads 3 are not mandatory, however, Philips
Healthcare do recommend that floor pades are used. With or without pads, it is still necessary to cut the
floor covering around where the magnet feet will be to prevent the magnet sinking into the floor covering.

Floorload Pads 1 & 2 (per pad) Pad 3 (per pad)
Horizontal floorload 4 kN 1.5 kN
Upwards floorload 10 kN per bolt

or: 16 kN per pad
N/A

Downwards floorload 2.5 kN per pad (5 kN in total for
both pads incl. patient weight))

11 kN per foot (37 kN for 4 feet)

Floorload forces on floor pads

Allowed tolerance of floor pads in vertical plane:
• Floor pad nr. 2 is the reference floor pad. All other floor pads are allowed to be installed max. 2.5mm

lower than floorplate nr. 2.
• Floor pads may be installed up to 5 mm below finished floor level when e.g. antistatic floor tiles are

used.
The cover of the cable duct running between the magnet and the patient support must withstand a
pressure force of 2000 N with a maximum deflection of 0.4 mm. It must be removable, of non-magnetic
material, smooth with well rounded edges and flush with the finished floor level. The magnet and patient
support must be electrically isolated from the RF enclosure.
The floor pads must not connect the RF shielding electrically with the building or provide an RF leakage path
(general specification for attenuation must be met).
FFlloooorr  ccoovveerriinngg  mmaatteerriiaall

Zakotwiczenie magnesu w obszarach sejsmicznych

W przypadku, gdy podłoga ma wytrzymałość na ciśnienie powierzchniowe ≥150 N/cm2, podkładki 3 
nie są obowiązkowe, jednak Philips Healthcare zaleca stosowanie podkładek podłogowych. Niezależnie 
od stosowania podkładek, nadal konieczne jest wycięcie wykładziny podłogowej wokół miejsca, w którym znajdą się 
stopki magnesu, aby zapobiec zagłębianiu się magnesu w wykładzinie.

Obciążenie podłogowe Podkładki 1 i 2 (na podkładkę) Podkładka 3 (na podkładkę)
Poziome obciążenie podłogowe 4 kN 1,5 kN

Obciążenie podłogowe ku górze 10 kN na śrubę 
lub: 16 kN na podkładkę

nie dotyczy

Obciążenie podłogowe w dół 2,5 kN na podkładkę (łącznie 5 kN 
dla obu podkładek, w tym waga 
pacjenta)

11 kN na stopkę (37 kN na 4 stopki)

Siły obciążenia podłogowego działające na podkładki podłogowe

Dopuszczalna tolerancja podkładek podłogowych w płaszczyźnie pionowej:
•	 Podkładka podłogowa nr 2 jest podkładką odniesienia. Wszystkie inne podkładki podłogowe mogą być 

montowane maks. 2,5 mm poniżej płyty podłogowej nr 2.
•	 Podkładki podłogowe mogą być montowane do 5 mm poniżej gotowego poziomu podłogi, gdy stosuje się 

płytki antyelektrostatyczne.

Pokrywa kanału kablowego biegnącego między magnesem a podporą pacjenta musi wytrzymać siłę nacisku 2000 N 
przy maksymalnym ugięciu 0,4 mm. Musi być zdejmowana, wykonana z materiału niemagnetycznego, gładka 
z dobrze zaokrąglonymi krawędziami i wyrównana z gotowym poziomem podłogi. Magnes i podpora pacjenta 
muszą być elektrycznie odizolowane od obudowy RF.
Podkładki podłogowe nie mogą łączyć ekranowania RF elektrycznie z budynkiem ani umożliwiać drogi upływu RF 
(musi być spełniona ogólna specyfikacja tłumienia).

Materiał pokrycia podłogowego
Aby uniknąć problemu z niebezpieczeństwem wyładowań elektrostatycznych, podłoga musi mieć rezystancję 
mniejszą niż 1 x 109 Ω/kwadrat lub musi być zgodna z NEN EN IEC 61340-4: „Badania organicznych pokryć 

Część budowlana
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podłogowych; badania zdolności do tworzenia ładunków elektrostatycznych w pomieszczeniach zamkniętych, 
które mogą zawierać mieszaniny wybuchowe”. Przed zamontowaniem posadzki, która nie została oceniona jako 
rozpraszająca ładunki elektrostatyczne, należy zapoznać się z przepisami lokalnymi.
Płyty mocujące magnes i stół zabiegowy muszą być pokryte okryciem podłogowym o grubości maksymalnie 4 mm 
z nakładką 20 mm. Stopek magnesu nie można umieszczać na pokryciu podłogowym, ale bezpośrednio na płytach.
Wykonawca musi dopatrzyć, aby określone obszary montażu/umieszczania na podłodze spełniały specyfikacje, aby 
można było w nich wiercić, mocować na nich i je obciążać.
Punkty mocowania na podłodze muszą być odpowiednie pod względem wytrzymałości na rozciąganie i siły 
ścinające, jak wskazano w poniższej tabeli.
Na podłodze przed szafami technicznymi firmy Philips nie mogą znajdować się żadne przeszkody (szyny prowadzące 
drzwi itd.) Podłoga musi być pusta, aby szafki można było odsunąć od ściany dla celów serwisowych.
Klient musi upewnić się, że wybrane wykończenie podłogi jest zgodne z jej przeznaczeniem i spełnia wymagania 
każdej klasyfikacji pomieszczeń, która może mieć zastosowanie.
Wykonawca musi zapewnić uszczelnienie wszelkich kanałów podłogowych po zakończeniu montażu, aby zapobiec 
przedostawaniu się płynów.
Dodatkowe informacje można znaleźć w rozdziale Rysunki na arkuszu Elementy podłogi.

2.2.1	 Tabela wymagań dotyczących podłogi
Przegląd urządzeń montowanych do podłogi i specyfikacja mocowań
Aby uzyskać informacje na temat lokalizacji, ilości i zakresu odpowiedzialności — zob. rozdział Rysunki, arkusz 
Elementy podłogi.

Sprzęt Ciężar [kg] Mocowania Siły [N]
Podpora pacjenta 260 4x M10, długość 

zależy od 
konstruktora 
klatki Faradaya

10 000, na śrubę

Skaner MRI MR 5300 3700 - -

Skaner MRI MR 5300
Dodatkowe instrukcje dotyczące obszarów 
sejsmicznych

- 4x wspornik 
przeciw trzęsieniu 
ziemi; 4x śruba 
kotwiąca, 8x 
nakrętka, 8x 
podkładka, 4x 
tuleja izolacyjna

-

Zasilacz bezprzerwowy (UPS) 
Szafa elektroniczna 120 kVA

382 - -

Zasilacz bezprzerwowy (UPS) 
Szafa akumulatorowa 100-120 kVA

985 - -

2.2.2	 Ilustracje dla wymagań dotyczących podłóg
Ilustracja (Ilustracje)
Rysunki właściwe dla miejsca montażu znajdują się w rozdziale Rysunki na arkuszu Elementy podłogi.

2.3	 Wymagania dotyczące sufitu / Elementy sufitu
Wykonawca musi zapewnić, aby określone obszary montażu do konstrukcji wsporczej spełniały specyfikacje 
pozwalające na ich wiercenie, mocowanie i obciążanie.

Armatury sufitowe wewnątrz obudowy RF
Patrz rozdział 3 punkt 3.2.6 Oświetlenie i mała moc.

Głośniki sufitowe wewnątrz obudowy RF
Dostarczane przez firmę Philips głośniki do komunikacji z pacjentem muszą być zamontowane w suficie 
podwieszanym, jeden głośnik przed magnesem i jeden z tyłu magnesu.

Część budowlana
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The Philips supplied speakers for patient communication have to be mounted in the suspended ceiling, one
speaker in front of the magnet and one at the rear of the magnet.

The marked ceiling area's allow placement of ceiling speakers

At the location of the loudspeaker, the suspended ceiling (tile) must be rigid/strong enough to hold a 25 N
force during the entire lifetime of the MR system. This to avoid serious injury to persons due to unintended
loss of fixation of the loudspeaker and subsequent attraction by the MR magnet. Make sure to reinforce the
ceiling tile with a non-magnetic backing plate if e.g. gypsum or glass wool tiles or thin ceiling materials are
used. Furthermore, the speaker must be mechanical attached to a 3rd party supplied attachment point
located above the suspended ceiling to underside of the RF-ceiling. The interconnecting cable kit (ceiling
speaker grip) will be supplied and installed by Philips. This extra ceiling speaker grip is requires to handle
possible unintended loss of fixation of the ceiling speaker and subsequent attraction by the MR magnet.

Note!
- The attachment point installed to the underside of the RF-ceiling must be able to hold 250 N
impact in case the fixation of the loudspeaker in the suspended ceiling fails.
- Make sure the attachment points/eye bolts are at a location that prevents the speakers from
swinging towards the magnet in case a speaker comes loose from its location in the suspended ceiling.
- Maximum allowed fringe fields at the location of the speaker < 100mT.

SSuussppeennssiioonn  pprroovviissiioonnss
The suspension provisions for e.g. system wiring and suspended ceiling are not necessarily part of the RF
enclosure delivery. However, fixing points for the suspension of these items must be available in the RF
enclosure ceiling. Requirements are determined by the local situation.
In addition, suspension points for the suspended ceiling, lighting, air conditioning etc, may be required. There
must be no suspension wires located directly at the rear of the magnet or around the air venting interfaces,
due to lack of space.
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Oznaczony obszar sufitu umożliwia umieszczenie głośników sufitowych

W miejscu, w którym znajduje się głośnik, sufit podwieszany (płyta) musi być wystarczająco sztywny/wytrzymały, aby utrzymać 
siłę 25 N przez cały okres eksploatacji systemu MR. W ten sposób można uniknąć poważnych obrażeń ciała spowodowanych 
niezamierzoną utratą mocowania głośnika i przyciągnięciem go przez magnes MR. W przypadku stosowania np. płyt gipsowych, 
płyt z wełny szklanej lub cienkich materiałów sufitowych należy pamiętać o wzmocnieniu płyty sufitowej niemagnetyczną 
płytą oporową. Ponadto głośnik musi być przymocowany mechanicznie do dostarczonego przez firmę zewnętrzną punktu 
mocowania znajdującego się ponad sufitem podwieszanym do spodu sufitu RF. Zestaw kabli połączeniowych (uchwyt 
głośnika sufitowego) zostanie dostarczony i zainstalowany przez firmę Philips. Ten dodatkowy uchwyt głośnika sufitowego jest 
wymagany, aby zapewnić odpowiednie zabezpieczenie na wypadek niezamierzonej utraty mocowania głośnika sufitowego 
i przyciągnięcia go przez magnes MR.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

- Punkt mocowania zainstalowany na spodzie sufitu RF musi wytrzymać uderzenie o sile 250 N w przypadku 
utraty mocowania głośnika w suficie podwieszanym.
- Należy upewnić się, czy punkty mocowania/śruby oczkowe znajdują się w miejscu, które zapobiega odchylaniu 
się głośników w kierunku magnesu w przypadku poluzowania się głośnika w miejscu jego umocowania w suficie 
podwieszanym.
- Maksymalne dopuszczalne pole rozproszenia w miejscu, w którym znajduje się głośnik: <100 mT.

Elementy podwieszane
Elementy podwieszane, na przykład okablowanie systemu i sufit podwieszany niekoniecznie muszą wchodzić 
w zakres dostawy obudowy RF. Jednakże punkty mocowania zawieszenia tych elementów muszą być dostępne 
w suficie obudowy RF. Wymagania są określane w zależności od stanu lokalnego.
Ponadto mogą być wymagane punkty zawieszenia dla sufitu podwieszanego, oświetlenia, klimatyzacji itp. 
Ze względu na brak miejsca przewody podwieszane nie mogą znajdować się bezpośrednio z tyłu magnesu lub wokół 
przyłączy wentylacyjnych.

Punkt mocowania / śruba oczkowa

Zestaw kabli

Głośnik sufitowy

Sufit podwieszany

Siła skierowana w dół 250 N

Siła skierowana w dół 25 N

Część budowlana
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Elementy podwieszane nie mogą mieć wpływu na integralność ekranowania RF. Odpowiedzialność za zapewnienie 
tej integralności spoczywa na producencie obudowy RF.
Zawieszenie składa się z prętów gwintowanych M5 w suficie obudowy RF do podparcia wsporników. Pręty wystają 
25 mm od sufitu.

Wymogi dotyczące sufitu podwieszanego
Specjalne wymagania dotyczące sufitu podwieszanego w obudowie RF:

•	 Musi być wykonany z materiału nieżelaznego
•	 Zaleca się, aby miał właściwości tłumienia dźwięku
•	 Dla zapewnienia odstępu do demontażu pokryw magnesu do serwisowania, żadne wiszące elementy, takie 

jak światła punktowe, nie mogą zwisać poniżej 2600 mm.
•	 Panel dostępu lub otwór w suficie umożliwiający zmianę zimnej głowicy musi być zgodny z podanymi 

specyfikacjami. Zob. rozdział Rysunki, arkusz Elementy sufitu.
Dodatkowe punkty uwagi dla sufitów podwieszanych:

•	 Aby uniknąć przetężenia, taśmy metalowe, np. aluminiowe, aluminiowe oprawy oświetleniowe, kratki 
wentylacyjne itp. muszą być podłączone do punktu uziemienia obudowy RF.

•	 W przypadku taśm aluminiowych stosowanych do podwieszanej kratki sufitowej; podłączona musi być 
każda taśma. W przypadku płytek aluminiowych, każda pojedyncza płytka musi być podłączona do punktu 
uziemienia obudowy RF.

•	 Dopuszcza się łączenie wszystkich pojedynczych części ze sobą oraz ostatecznie z punktem uziemienia 
obudowy RF.

•	 Dla dobrego połączenia elektrycznego przewodu uziemiającego wymagana jest podkładka ząbkowana.
•	 Przed wykonaniem połączenia należy usunąć powłokę / wykończenie izolacyjne.

Filtr RF równoważenia powietrza
Zaleca się zainstalowanie niewielkiego falowodu RF lub siatki typu „plastra miodu”, aby uniknąć problemów 
z uzdatnianiem powietrza, takich jak podciśnienie lub nadciśnienie spowodowane brakiem równowagi w związku 
z niskim przepływem powietrza. Wielkość tych elementów można omówić między dostawcą obudowy RF 
a instalatorem systemu wentylacyjnego.
Typowe wymiary: 300 x 150 mm (dł. x wys.).
Aby zoptymalizować klimatyzację / równoważenie powietrza w gabinecie diagnostycznym, filtr RF równoważenia 
powietrza może zostać zamknięty/zakryty pokrywą lub żaluzjami (zawór jednokierunkowy), aby uniknąć 
prowadzenia powietrza wewnątrz obudowy RF ze źródła nieklimatyzowanego. Pokrywa lub żaluzje muszą otwierać 
się automatycznie, jeśli występuje nadciśnienie spowodowane awarią systemu uzdatniania powietrza. Aby uniknąć 
niepożądanych zakłóceń akustycznych, sugerujemy umieszczenie siatki równoważącej w suficie RF, bez drogi 
akustycznej w kierunku pomieszczenia kontrolnego.

2.3.1	 Tabela wymagań dotyczących sufitu

2.3.2	 Ilustracje dla wymagań dotyczących sufitu
Ilustracja (Ilustracje)
Zob. rysunki właściwe dla miejsca montażu w Rysunki, Elementy sufitu.

2.4	 Wymagania dotyczące ścian/Elementy ścienne
Wykonawca musi zapewnić, aby ściany były płaskie i prostopadłe do podłogi.
Wykonawca musi zapewnić zgodność określonych obszarów montażu na ścianie ze specyfikacjami, pozwalające na 
ich wiercenie, mocowanie i obciążanie.

Drzwi
W celu wygodnego i bezpiecznego transportu pacjentów na wózkach oraz do prac instalacyjnych i konserwacyjnych 
zaleca się minimalny odstęp 1000 x 2050 mm (szer. x wys.) (preferowane wymiary: 1200 x 2100 mm (szer. x wys.)) 
dla drzwi do gabinetu diagnostycznego.
Drzwi RF mogą otwierać się do wewnątrz lub na zewnątrz, ponieważ nie jest już możliwe powstanie nadciśnienia 
spowodowanego awarią rury wentylacyjnej helu. Informacje dotyczące równoważenia układu klimatyzacji znajdują 
się w punkcie „Równoważenie powietrza – przepust RF” na następnej stronie.
Ze względów bezpieczeństwa drzwi RF powinny być zgodne z następującymi przepisami:

•	 Drzwi powinny otwierać się lub zamykać w ciągu 3 sekund i z siłą mniejszą niż 100 N.
•	 Ręczne działanie operatora wymagane do zamknięcia drzwi (nie automatyczne).

Część budowlana
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•	 Próg nie wyższy niż 20 mm lub 60 mm, jeśli dojście jest wyposażone w rampy o spadku nie większym niż 10%.
•	 Proste w obsłudze.
•	 Drzwi ze wspomaganiem muszą, w przypadku awarii, zostać otwarte w ciągu 10 sekund z siłą nie większą niż 

250 N.
•	 Konstrukcja stojaków ościeżnicy powinna być taka, aby nie zostały uszkodzone przez normalny kontakt 

z wózkami pacjenta.
Dla pomieszczenia technicznego: minimum 900 x 2100 mm (szer. x wys.). Mniejsze drzwi mogą utrudniać 
personelowi placówki uzyskanie dostępu.

Otwór transportowy magnesu
Magnes jest jedyną częścią systemu, która w większości przypadków nie może być przenoszona przez drzwi 
obudowy RF. W związku z tym należy zapewnić specjalny otwór umożliwiający jego montaż w obudowie.
Należy zapoznać się z oddzielnym pakietem rysunków przedmontażowych. Spód otworu transportowego magnesu 
powinien być wyrównany z podłogą.
Jeżeli utrudniają to ograniczenia konstrukcyjne, dostawca obudowy RF musi dostarczać rampy o spadku poniżej 
5% i maksymalnej wysokości 120 mm. Lokalizacja otworu transportowego będzie oczywiście zależna od miejsca 
montażu. Powinna ona jednak spełniać następujące warunki:

•	 Najlepiej, aby była dostępna przez istniejący korytarz(-e) szpitalny(-e), pod warunkiem że spełniają one inne 
niezbędne wymagania (tj. obciążenie podłogi, szerokość korytarza i wysokość).

•	 Powinna być dostępna od zewnątrz przez ścianę lub dach.
Musi istnieć możliwość ponownego otwarcia otworu transportowego magnesu przez serwis Philips bez 
unieważniania gwarancji obudowy RF. Jeżeli wymagany jest specjalistyczny serwis, powinien on być przeprowadzany 
wyłącznie przez personel producenta osłon RF, a producent osłon RF powinien dostarczać wszelkie specjalne 
narzędzia.

Okno kontrolne RF
Zalecany rozmiar okna to 1200 mm (szer.) x 1000 mm (wys.), przy czym podstawa okna nie może znajdować się 
wyżej niż 1000 mm nad wykończonym poziomem podłogi. Minimalny rozmiar okna to 900 mm (szer.) x 600 mm 
(wys.).
Przezroczystość materiału okna (tj. siatki) musi być większa niż:

• 	 30% pod kątem od 40 do 140°
• 	 50% pod kątem od 70 do 110°

Szyba musi być wykonana z hartowanego szkła bezpiecznego. Materiał okna musi mieć współczynnik tłumienia 
mniejszy niż 2 w zakresie kolorów światła od 2600 do 4200 K. Co więcej, nie może powodować zmiany koloru 
w przesyłanym świetle, aby umożliwić operatorowi uzyskanie dokładnego obrazu cery pacjenta. Materiał osłony 
okiennej (siatka) musi być umieszczony między dwoma taflami szkła. Wszystkie części okna (np. siatka), które 
przyczyniają się do tłumienia, muszą być wykonane z materiału nieferromagnetycznego. W przypadku opcjonalnego 
tłumienia dźwięku dwie szyby powinny mieć inną grubość (np. 6 i 8 mm).

Skrzynka filtrów systemu i przepust RF 
Skrzynka filtrów systemu służy do zasilania sieciowego i do sterowania różnymi sygnałami elektrycznymi, 
gradientowymi wężami chłodzącymi, przewodami gazowego helu i wentylacją pacjenta wymaganą przez system MR. 
Skrzynka filtra systemowego jest wyposażona w pokrywy, a jej maksymalny ciężar wynosi 1000 N. Rama przepustu 
w obudowie RF jest bezpośrednio związana z wysokością sufitu podwieszanego. W związku z tym lokalizacja skrzynki 
filtrów systemu jest również bezpośrednio związana z wysokością sufitu podwieszanego. Przednia powierzchnia 
jest wyrównana z wykończeniem ściany, w pozycji pokazanej na końcowym rysunku roboczym i według wymiarów. 
Zob. punkt Rysunki. Aby zapobiec uszkodzeniu okablowania systemu, wszystkie krawędzie, które mogą stykać się 
z okablowaniem, muszą być dobrze zaokrąglone. Należy zapewnić również:

•	 60 śrub i podkładek M5 ze stali nierdzewnej
•	 Odpowiednią pokrywę do badań odbiorowych. W przypadku stosowania materiału ekranowania RF innego 

niż miedź należy zapewnić odpowiednią izolację.

Przepusty wlotu i wylotu powietrza cewki gradientowej
Obudowa RF musi być wyposażona w przepusty do chłodzenia pomieszczenia i systemu MR. Wymiary tych 
przepustów określa się w taki sposób, aby można było spełnić wymagania dotyczące przepływu powietrza dla 
systemu MR. Położenia przepustów są ustalane we współpracy z dostawcą klimatyzacji. Panel dostępu jest 
zainstalowany na przepuście wylotu powietrza, aby umożliwić inżynierowi szpitala czyszczenie filtra o strukturze 
plastra miodu w osłonie RF.
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Mocowania LCC
Należy dostarczyć i zamocować odpowiednie mocowania, jak pokazano na końcowym rysunku roboczym, aby 
zabezpieczyć górną część szafy chłodzenia cieczą do ściany. Górna część szafy musi być odpowiednio przymocowana 
do ściany, aby utrzymać stabilność podczas serwisowania.

Mocowania MDU
Należy dostarczyć i zamocować na ścianie 2 pręty gwintowane M8 wraz z 2 nakrętkami M8 i podkładkami zgodnie 
z końcowym rysunkiem roboczym dla podtrzymania sieciowego zespołu rozdzielczego. Pręty wystają 15 mm 
od ściany i są w stanie wytrzymać siłę ścinającą 250 N na śrubę.

Filtr RF zespołu chłodzenia systemu powietrzem (SACU)
Dostawca obudowy RF musi dostarczyć falowód RF o średnicy wewnętrznej 160 mm do przeprowadzenia przez 
obudowę RF przewodu wentylacyjnego (od magnesu do SACU) o średnicy zewnętrznej 140 mm. Sugeruje się użycie 
falowodu o średnicy wewnętrznej 160 mm. SACU oraz węże są dostarczane i instalowane przez firmę Philips
Powietrze przepływa przez elastyczny wąż. Wąż jest prowadzony przez falowód i nie jest z nim połączony.
Ze względu na wysoki poziom dźwięku zalecana lokalizacja znajduje się w ścianie RF pomiędzy gabinetem 
diagnostycznym a pomieszczeniem technicznym, w pobliżu kanału powrotnego powietrza pomieszczenia RF.
Przed przystąpieniem do instalacji należy przygotować kołki montażowe do montażu ściennego SACU. Zob. rysunki 
właściwe dla miejsca montażu w Rysunki, Elementy ścienne i szczegóły.

2.4.1	 Tabela wymagań dotyczących ścian
Przegląd urządzeń montowanych do ściany i specyfikacja mocowań
Aby uzyskać informacje na temat lokalizacji, ilości i zakresu odpowiedzialności — zob. rozdział Rysunki, arkusz 
Elementy ścienne.

Sprzęt Ciężar [kg] Mocowania Siły [N]
Sieciowy zespół rozdzielczy (380/ 400 V - 50/ 60 Hz) 135 2x pręt 

gwintowany M8, 
2x nakrętka M8 i 
podkładka

250, na śrubę

Skrzynka filtrów systemu 80 60 x śruba M5x35 
i podkładka

2500, siła ścinająca 
1000, trakcyjna

Zespół chłodzenia systemu powietrzem 25 4 x pręty M6 250, na pręt

Kamera ścienna do obserwacji pacjenta 1 - -

Panel podłączenia zasilania zapasowego (WIP) 135 2x pręt 
gwintowany M8, 
2x nakrętka M8 i 
podkładka

250, na pręt

2.4.2	 Ilustracje dla wymagań dotyczących ścian
Ilustracja (Ilustracje)
Zob. rysunki właściwe dla miejsca montażu w Rysunki, Elementy ścienne.

Część budowlana
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3	 Część elektryczna
3.1	 Informacje ogólne

Prosimy o zapoznanie się z pozostałymi częściami niniejszego dokumentu i zadbanie o współpracę z innymi 
wykonawcami w zakresie pokrywających się działań.
Wszystkie opisane prace muszą być przeprowadzone zgodnie ze specyfikacjami wskazanymi w niniejszym pakiecie 
dostarczanym przez Philips Healthcare; wszelkie odstępstwa muszą najpierw zostać uzgodnione przez kierownika 
projektu Philips Healthcare.
Wszystkie prace opisane w tym punkcie muszą zostać zrealizowane i dostarczone przez odpowiedniego wykonawcę/
stronę, chyba że firma Philips Healthcare określiła inaczej lub inaczej określono w kolejnym dokumencie.
Wykonawca musi zapewnić, aby do określonych obszarów doprowadzane było zasilanie i aby było wyłączalne 
i sprawdzone przed rozpoczęciem montażu.
Klient musi upewnić się, że izolator sieciowy dla urządzeń w pomieszczeniu jest dostępny dla wykonawcy.
Kanały kablowe pokazane na rysunkach nie powinny być stosowane do kabli innych niż kable do urządzeń 
Philips Healthcare.
Wykonawca musi zapewnić, aby na każdym niepodłączonym końcu pozostawiono co najmniej 1200 mm zapasu 
kabla w celu podłączenia okablowania wykonawcy, chyba że zaznaczono inaczej.
Szczegółowe specyfikacje okablowania i instrukcje (wykonawcy) można znaleźć na rysunkach.

Kanały elektryczne i skrzynki poza obudową RF
Kanały elektryczne i skrzynki muszą być dostępne i mieć zdejmowane pokrywy. Kanały podłogowe i skrzynki muszą 
być wodoszczelne. Kanały są podzielone na aż trzy oddzielne kanały przez metalowe przegrody, oddzielnie określone 
w niniejszym dokumencie, w celu oddzielenia przewodów i/lub kabli na następujące grupy:

•	 Grupa a: przewody i/lub kable elektroenergetyczne.
•	 Grupa b: przewody i/lub kable sygnałowe/danych i uziemienia ochronnego.

Stosowanie kolan 90° jest niedopuszczalne. Na kanale sufitowym i kanałach ściennych należy stosować kolana 
45° na wszystkich rogach. Wszystkie przecinające się punkty w kanale muszą mieć poprzeczne leje dostarczane 
i instalowane przez wykonawcę w celu zachowania rozdziału kabli.

Rury kablowe poza obudową RF
Międzypunktowe rury kablowe powinny być możliwie bezpośrednie. Puste rury kablowe używane mogą wymagać 
zastosowania puszek przelotowych wzdłuż ciągu. Należy skonsultować się z firmą Philips. W każdym ciągu należy 
zamontować przewody do przeciągania kabli. Wszystkie rury wchodzące do kanału przed punktem zakończenia 
muszą być oddzielone od innych kabli poprzez zastosowanie przegród, łączników tunelowych lub rur giętkich 
dostarczanych i montowanych przez wykonawcę od wejścia do kanału do wyjścia z kanału. Maksymalne długości 
rur pokazane na tych planach są obliczane od wejścia do skrzynki elektrycznej do wejścia do skrzynki elektrycznej. 
Każda rura kablowa zainstalowany poniżej poziomu podłogi musi być wodoszczelna.

Przewody / Przewód uziemiający
Wszystkie przewody, oddzielnie określone, muszą być wykonane z drutu miedzianego 75°C, wygięte i oznakowane. 
Jako przewodu uziemiającego nie wolno stosować rur metalowych ani listew instalacyjnych. Przewód uziemiający 
dla systemu MRI musi być dedykowany i całkowicie oddzielony od rur kablowych, listew instalacyjnych lub podłoża 
konstrukcyjnego. Jest to wymagane do utrzymania systemu MR w stanie „cichego uziemienia”, zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Przewód uziemiający musi być dobrany według lokalnych przepisów.

Wyłącznik awaryjny zasilacza UPS
Wewnątrz DACC znajduje się zasilacz UPS o mocy 2 kVA, który zasila elektronikę monitorującą magnesy. Zasilanie 
sieciowe systemu MR można wyłączyć za pomocą wyłącznika sieciowego dostarczonego przez niezależnego 
dostawcę. Jednak w takiej sytuacji zasilacz UPS może nadal dostarczać energię. Może to powodować nieoczekiwane 
zachowanie w sytuacjach zagrożenia.
Należy skontaktować się z klientem, jeśli lokalne przepisy wymagają zainstalowania wyłącznika 
awaryjnego (EPO) dostarczonego i zainstalowanego przez niezależnego dostawcę, gdy w systemie 
występuje zasilacz UPS. Należy zapewnić możliwość skutecznego i bezpiecznego odłączenia zasilania 
od zasilacza UPS w razie potrzeby.

Część elektryczna
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3.2 Power
3.2.1 Power specifications

The power demands of the MRI scanner determine the power specifications.
3.2.2 Power quality

The power supply to the system must meet the following voltage and frequency requirements.

Requirement Specification
Voltage 3x 220 - 400 V ±10% at 50/60 Hz

or: 3x 480 V ±10% at 60Hz
or: 3x 230 - 400 V ±10% at 50/60 Hz

Frequency 50 Hz ±1 Hz or 60 Hz ±1 Hz

Power supplied to medical imaging equipment must be separate from power feeds to air conditioning,
elevators, outdoor lighting, and other frequently switched or motorized loads. Such loads can cause
waveform distortion and voltage fluctuations that can affect MR image quality.
Equipment that utilizes the facility power system to transmit control signals (especially clock systems) may
interfere with medical imaging equipment, thus requiring special filtering.
Static UPS systems, Series filters, Power conditioners, and Voltage regulators provide a high impedance,
nonlinear voltage source, which may affect image quality. Do not install such devices at the mains supply to
medical imaging equipment without consulting Philips installation or service personnel.
Line impedance is the combined resistance and inductance of the electrical system and includes the
impedance of the power source, the facility distribution system, and all phase conductors between the
source and the imaging equipment. Philips publishes recommended conductor sizes based on equipment
power requirements, acceptable voltage drops, and assumptions about the facility source impedance. The
minimum conductor size is based on the total line impedance and local requirements. Unless impedance
calculations are performed by an electrical engineer, the recommended values must be used.

Basic MR power scheme

The hospital mains is connected to the Mains Distribution Unit (MDU), that distributes the power to the
Gradient Amplifier Cabinet (GAC), the Liquid Cooling Cabinet (LCC),the Air cooled Cryo-Cooler and the
Data Acquisition and Control Cabinet (DACC). The chiller has a separate connection to the hospital mains.

Note!
To minimize the time needed to energize the magnet, the Air Cooled Cryo Cooler must be
connected to the magnet directly after the magnet is located on its final location. IItt  iiss  aabbssoolluutteellyy
rreeqquuiirreedd  ttoo  hhaavvee  tthhee  BBCCPP  ((WWIIPP))  aanndd//oorr  MMDDUU  ccoonnnneecctteedd  ttoo  hhoossppiittaall  ppoowweerr  tthhee  ffiirrsstt  ddaayy.. Any delay
will directly equally delay the time required to energize the magnet and by that the installation
duration of the MR system.
HHoossppiittaall  mmaaiinnss  ppoowweerr  mmuusstt  aabbssoolluutteellyy  bbee  aavvaaiillaabbllee  tthhee  ffiirrsstt  ddaayy  ffoorr  tthhiiss  ttyyppee  ooff  mmaaggnneett!!  IIff  ppoowweerr  nnoott
aavvaaiillaabbllee  yyoouu  mmuusstt  ccoonnssiiddeerr  ttoo  ddeellaayy  tthhee  ddeelliivveerryy  oorr  aarrrraannggee  tteemmppoorraarryy  ppoowweerr..

3.2.3 Power consumption
Requirement Specification
Mains connection 60 kVA

Część elektryczna

3.2	 Zasilanie
3.2.1	 Specyfikacja zasilania

Wymagania zasilania skanera MR określają specyfikacje zasilania.

3.2.2	 Jakość zasilania
Zasilanie systemu musi spełniać następujące wymagania dotyczące napięcia i częstotliwości.

Wymaganie Specyfikacja
Napięcie 3x 220–400 V ±10% przy 50/60 Hz

lub: 3x 480 V ±10% przy 60 Hz
lub: 3x 230–400 V ±10% przy 50/60 Hz

Częstotliwość 50 Hz ±1 Hz lub 60 Hz ±1 Hz

Zasilanie do urządzeń do obrazowania medycznego musi być oddzielone od zasilania do klimatyzacji, wind, 
oświetlenia zewnętrznego i innych często przełączanych lub zasilanych silnikiem obciążeń. Takie obciążenia mogą 
powodować zniekształcenia kształtu fali i wahania napięcia, które mogą mieć wpływ na jakość obrazu MR.
Urządzenia, które wykorzystują system zasilania obiektu do przesyłania sygnałów sterujących (zwłaszcza instalacje 
zegarowe) mogą zakłócać działanie sprzętu do obrazowania medycznego, co wymaga specjalnego filtrowania.
Statyczne systemy UPS, filtry szeregowe, kondycjonery zasilania i regulatory napięcia zapewniają wysoką 
impedancję, nieliniowe źródło napięcia, które może mieć wpływ na jakość obrazu. Nie należy instalować takich 
urządzeń w sieci zasilającej sprzęt do obrazowania medycznego bez konsultacji z personelem instalacyjnym lub 
serwisowym firmy Philips.
Impedancja linii zasilającej jest połączoną rezystancją i induktancją układu elektrycznego i obejmuje impedancję 
źródła zasilania, systemu rozdzielczego obiektu oraz wszystkich przewodów fazowych między źródłem a sprzętem 
do obrazowania. Firma Philips publikuje zalecane rozmiary przewodów na podstawie wymagań dotyczących mocy 
sprzętu, dopuszczalnych spadków napięcia i założeń dotyczących impedancji źródłowej obiektu. Minimalny rozmiar 
przewodu zależy od całkowitej impedancji linii zasilającej i wymagań lokalnych. O ile obliczenia impedancji nie 
są wykonywane przez inżyniera elektryka, należy zastosować zalecane wartości.

Podstawowy schemat zasilania MR

Sieć szpitalna jest podłączona do sieciowego zespołu rozdzielczego (MDU), który rozdziela zasilanie do szafy 
wzmacniacza gradientowego (GAC), szafy chłodzenia cieczą (LCC), chłodnicy kriogenicznej chłodzonej powietrzem 
oraz szafy sterowania gromadzeniem danych (DACC). Agregat chłodniczy ma oddzielne podłączenie do sieci 
zasilającej szpital.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Aby zminimalizować czas potrzebny do włączenia magnesu, chłodnicę kriogeniczną chłodzoną powietrzem 
należy podłączyć do magnesu bezpośrednio po jego umieszczeniu w miejscu docelowym. Należy 
bezwzględnie podłączyć BCP (WIP) i/lub MDU do zasilania szpitalnego pierwszego dnia. Każde opóźnienie 
spowoduje bezpośrednie wydłużenie czasu potrzebnego do włączenia magnesu, a tym samym czasu instalacji 
systemu MR.
W przypadku tego typu magnesów szpitalne zasilanie sieciowe musi być bezwzględnie dostępne pierwszego 
dnia! Jeśli zasilanie nie jest dostępne, należy rozważyć odroczenie dostawy lub zorganizować zasilanie 
tymczasowe.

3.2.3	 Pobór mocy

Wymaganie Specyfikacja
Podłączenie do sieci 60 kVA
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Wymaganie Specyfikacja
Prąd znamionowy 90 A

Maksymalny prąd sieciowy 400 A (<5 ms) / 500 A (<1 ms)

Bezpiecznik 100 A

Rezystancja sieci gradienty omega 200 mΩ

Współczynnik mocy zniekształcenia > 0,9

Cos ϕ > 0,9 (przy pełnym obciążeniu)

Współczynnik mocy w odniesieniu do zniekształceń 
harmonicznych

<45%

Przerwy w zasilaniu okres <0,5, minimalne odstępy co 5 okresów

Napięcie między punktem zerowym a uziemieniem <2% napięcia znamionowego (linia — punkt zerowy)

3.2.4	 Wyłącznik
W zależności od przepisów lokalnych wyłącznik różnicowoprądowy powinien znaleźć się pomiędzy bezpiecznikiem 
sieciowym a urządzeniami medycznymi.

3.2.5	 Uziemienie
Uziemienie ochronne
Obudowa RF musi być wyposażona w jedną centralną szynę uziemiającą/jeden centralny zacisk uziemienia. 
Ten punkt PE musi być podłączony do szyny uziemiającej szpitala za pomocą przewodu o przekroju co najmniej 
16 mm2. Ze względów bezpieczeństwa przewód ten musi być już zainstalowany podczas montażu obudowy RF!
Centralny zacisk uziemienia w skrzynce filtrów systemu musi być podłączony do szyny uziemiającej/zacisku obudowy 
za pomocą przewodu o przekroju również co najmniej 16 mm2.
Centralna szyna/zacisk uziemienia obudowy musi znajdować się możliwie blisko centralnego zacisku uziemienia 
skrzynki filtrów systemu (maksymalnie 1000 mm) i w tym samym panelu RF obudowy RF.

Część obudowy RF
•	 Przyłącze uziemienia obudowy RF jest dostarczane i instalowane przez dostawcę obudowy RF.
•	 Wykonawca zewnętrzny musi mieć możliwość podłączenia szyny uziemiającej do zewnętrznej części tego 

przyłącza uziemienia obudowy RF.
•	 Wykonawca zewnętrzny musi mieć możliwość podłączenia wewnętrznej szyny uziemiającej do przyłącza 

uziemienia obudowy RF.
•	 Szyna zbiorcza powinna być instalowana przez lokalnego wykonawcę instalacji elektrycznej.

Poza obudową RF
•	 Przewód uziemiający jest dostępny w pomieszczeniu technicznym.
•	 Przewód uziemiający należy podłączyć do szyny.
•	 Szyna zbiorcza powinna znajdować się <1000 mm od punktu uziemienia obudowy RF.
•	 Średnica kabla powinna być równa średnicy kabli fazowych sieci MR (zgodnie z IEC).
•	 Urządzenia innych firm i części uziemione ochronnie muszą być podłączone do tej szyny uziemiającej.
•	 Szyna uziemiająca powinna być wyposażona w 2 złącza śrubowe M8 dla urządzeń Philips i dostateczną liczbę 

złączy śrubowych dla urządzeń firm zewnętrznych oraz złącze na kabel uziemiający szpitala.
Sieciowy zespół rozdzielczy Philips zostanie podłączony do szyny uziemiającej przez Philips. Skrzynka filtrów systemu 
Philips zostanie podłączona do szyny uziemiającej przez Philips.
Zewnętrzna część przyłącza uziemienia obudowy RF musi być podłączona do szyny PE przez lokalnego wykonawcę 
instalacji elektrycznej.

Wnętrze obudowy RF
•	 Wewnątrz gabinetu diagnostycznego należy zamontować szynę uziemiającą.
•	 Szyna zbiorcza powinna znajdować się <1000 mm od punktu uziemienia obudowy RF.
•	 Urządzenia innych firm i części uziemione ochronnie muszą być podłączone do tej szyny uziemiającej.
•	 Szyna uziemiająca powinna być wyposażona w dostateczną liczbę złączy śrubowych dla urządzeń 

firm zewnętrznych.
•	 Elementy powinien dostarczyć i zamontować wykonawca lokalnej sieci elektrycznej lub dostawca 

obudowy RF.

Część elektryczna
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Note!
DDuuee  ttoo  tthhee  tteecchhnniiccaall  rroooomm  llaayyoouutt  tthhee  cceennttrraall  PPEE  bbuuss--bbaarr//tteerrmmiinnaall  ooff  tthhee  eenncclloossuurree  mmuusstt  bbee  aatt
mmiinniimmuumm  22330000  mmmm  aabboovvee  ffiinniisshheedd  fflloooorr  lleevveell..
TToo  aavvooiidd  ssppiikkeess,,  mmeettaall  ee..gg..  aalluummiinnuumm  ssttrriippss,,  aalluummiinnuumm  lliigghhtt  ffiixxttuurreess,,  aaiirr  hhaannddlliinngg  ggrriiddss  eett..  mmuusstt  bbee
ccoonnnneecctteedd  ttoo  tthhee  RRFF--eenncclloossuurree  ggrroouunnddiinngg  ppooiinntt..  
IInn  ccaassee  ooff  aalluummiinnuumm  ssttrriippss  oorr  ttiilleess  ffoorr  tthhee  ssuussppeennddeedd  cceeiilliinngg,,  eeaacchh  iinnddiivviidduuaall  ssttrriipp  oorr  ttiillee  mmuusstt  bbee
ccoonnnneecctteedd  ttoo  tthhee  RRFF--eenncclloossuurree  ggrroouunnddiinngg  ppooiinntt..  
IItt  iiss  aalllloowweedd  ttoo  ccoonnnneecctt  aallll  iinnddiivviidduuaall  ppaarrttss  ttoo  eeaacchh  ootthheerr  aanndd  ffiinnaallllyy  ttoo  tthhee  RRFF--eenncclloossuurree  ggrroouunnddiinngg
ppooiinntt..  
FFoorr  aa  ggoooodd  eelleeccttrriiccaall  ccoonnnneeccttiioonn  ooff  tthhee  ggrroouunnddiinngg  wwiirree  aa  ttooootthh  wwaasshheerr  iiss  rreeqquuiirreedd..  
BBeeffoorree  tthhee  ccoonnnneeccttiioonn  iiss  mmaaddee,,  ccooaattiinngg//iinnssuullaattiinngg  mmuusstt  bbee  rreemmoovveedd..

Earth scheme

The impedance between any conductive part and the central PE bus-bar/terminal must not exceed 100
mΩ. 
All PE conductors used must be at least 6 mm2 in cross-section. Philips does not require an earth leakage
switch.
For optimum shielding performance, "loops" inside the enclosure must be minimized. This leads to the
following precautions: 
- All suspensions e.g. for the helium gas lines and air ducts must also serve to isolate these items from the
enclosure. 
- Galvanic isolation layer between the enclosure and the building is recommended. Local regulations or the
installation instructions of the RF-supplier may require that the enclosure be isolated from the building. 
- Isolated in this context means DC impedance greater than 3 kΩ.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Ze względu na wyposażenie pomieszczenia technicznego centralna szyna/zacisk uziemiający obudowy musi 
znajdować się co najmniej 2300 mm powyżej wykończonego poziomu podłogi.
Aby uniknąć przetężenia, taśmy metalowe, np. aluminiowe, aluminiowe oprawy oświetleniowe, kratki 
wentylacyjne itp. muszą być podłączone do punktu uziemienia obudowy RF.
W przypadku taśm aluminiowych lub płytek stosowanych do podwieszanego sufitu; każda taśma lub płytka 
musi być podłączona do obudowy RF.
Dopuszcza się łączenie wszystkich pojedynczych części ze sobą oraz ostatecznie z punktem uziemienia 
obudowy RF.
Dla dobrego połączenia elektrycznego przewodu uziemiającego wymagana jest podkładka ząbkowana.
Przed wykonaniem połączenia należy usunąć powłokę / izolację.

Plan uziemienia

Impedancja między dowolną częścią przewodzącą a centralną szyną/zaciskiem PE nie może przekraczać 100 mΩ.
Wszystkie użyte przewody PE muszą wynosić mieć przekrój co najmniej 6 mm2. Philips nie wymaga stosowania 
wyłącznika ziemnozwarciowego.
Aby uzyskać optymalną wydajność ekranowania, należy zminimalizować „pętle" wewnątrz obudowy.  
Prowadzi to do konieczności podjęcia następujących środków ostrożności:
- Wszystkie elementy podwieszane, np. rury gazowego helu i kanały powietrza muszą również działać jak izolacja 
tych elementów od obudowy.
- Zalecana jest warstwa izolacji galwanicznej między obudową a budynkiem. Lokalne przepisy lub instrukcje 
montażowe dostawcy RF mogą wymagać, aby obudowa była odizolowana od budynku.
Izolowana w tym kontekście oznacza impedancję DC większą niż 3 kΩ.

Część elektryczna

Plan uziemienia

Pomieszczenie techniczne Obudowa RF / Gabinet diagnostyczny

Urządzenia firmy innej niż Philips znajdujące się w pomieszczeniu technicznym

MDU

Średnica przewodu uziemienia 
równa średnicy kabla 
fazowego zgodnie z IEC

Szyna 
zewnętrzna

Odległość między punktem 
uziemienia a szyną zbiorczą 
<1 m

Odległość między punktem 
uziemienia a skrzynką filtrów 
systemu <1 m.

Szyna 
zewnętrzna

Skrzynka 
filtrów 
systemu

Skaner MR Philips

Odległość między punktem 
uziemienia a szyną zbiorczą 
<1 m

Odległość między punktem 
uziemienia a skrzynką filtrów 
systemu <1 m.

Punkt uziemienia 
obudowy RF

Urządzenia firmy innej niż Philips

Filtry elektryczne 
firmy 
zewnętrznej

* = Dostawa Philips
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Pomocnicze filtry elektryczne
Wszelkie połączenia elektryczne przechodzące przez obudowę RF, które nie są częścią systemu MR, wymagają filtra 
elektrycznego. Filtry te mogą spowodować powstanie prądów upływowych w obudowie RF, co może stanowić 
zagrożenie dla bezpieczeństwa. Dla całkowitego bezpieczeństwa, całkowita suma wszystkich prądów upływowych 
generowanych przez wszystkie pomocnicze filtry elektryczne nie może przekraczać 5 mA. W razie potrzeby należy 
użyć transformatora izolacyjnego z filtrami, aby zminimalizować skutki upływu prądu.
Firma Philips zdecydowanie sugeruje zainstalowanie ramy RF i pustej płyty w celu umożliwienia w przyszłości 
penetracji RF w następujących miejscach:
•	 Pomiędzy ścianą obudowy RF a pomieszczeniem technicznym
•	 Pomiędzy ścianą obudowy RF a sterownią
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Length [mm] Width [mm] Height [mm]
If transport width is < 1940 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 1940 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

1.7.3 Storage conditions
If storage of the equipment at the customer site is required and agreed with the Philips Healthcare project
manager, the following critical requirements must be maintained. In case of any potential problems with
these requirements please contact the Philips Healthcare project manager.
It is recommended to store the magnet with the cold head functional.

Requirement Specification
Temperature -20 to +50 °C
Relative humidity 5 - 95% (non-condensing)
Maximum tilt angle 20 degrees
Vibration -

Caution!
1. The minimum temperature is a critical specification
A part of the delivery is the phantom kit. The absolute minimum temperature for this kit is + 5°C.
Make sure that this part is not transported or stored under temperatures mentioned. If the
temperature is critical, make sure you find an alternative for the phantom kit. If the magnet is
subjected to temperatures below – 20°C, the performance can be drastically affected. Correction of
this is time-consuming and expensive.

Caution!
2. The magnet is shipped cold.
To prevent that the magnet warms up it must be cooled with the cryo cooler functional within 1122
ddaayyss  aafftteerr  tthhee  mmaaggnneett  hhaass  lleefftt  tthhee  ffaaccttoorryy.. Cooling down of a warm magnet introduces technical risks
and is a lengthy exercise. If the transport time is long or you encounter a long period of time that the
Air cooled Cryo-cooler or LCC is not connected, contact Philips logistics for support.

Caution!
3. Transportation cryostat
If the cryostat is transported, the bore (Z axis) shall be oriented from front to rear of the truck, ship
or airplane. For road transport, an air suspended truck must be used. Transport by sea is only possible
when a special crate is available for the magnet. If required, contact logistics. Transport by train is not
allowed due to loading and accelerations associated with rail transport.

Condensation on the surface of the magnet assembly due to rapid changes in temperature must be
avoided.

Uwaga!

Filtry RF nie dla urządzeń innych firm
Nie wolno używać ani adaptować filtrów RF dostarczanych przez Philips Healthcare do urządzeń innych firm. 
Urządzenia firm zewnętrznych wymagają oddzielnych płyt filtrów RF i przepustów.

3.2.6	 Oświetlenie i mała moc
Gniazda ścienne wewnątrz obudowy RF
Wykonawca musi zapewnić, aby gniazda dla urządzeń Philips były dostarczane wyłącznie zgodnie z rysunkami. 
Wewnątrz obudowy powinny znajdować się gniazda sieciowe (ścienne) do użytku dla sprzętu innych firm.

Oświetlenie wewnątrz obudowy RF
Dozwolone jest stosowanie żarowych opraw oświetleniowych AC ze wzmocnionymi żarnikami lub lamp kwarcowych 
(halogenowych). Pole magnetyczne skróci jednak żywotność żarnika żarówki. Dla zapewnienia komfortu pacjenta 
należy unikać bezpośredniego światła nad podporą pacjenta i z tyłu magnesu.
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Auxiliary electrical filters
All electrical interconnections entering the RF-enclosure that are not part of the MR system will require
electrical filters. These filters may give rise to earth-leakage currents in the RF-enclosure, which could
present a safety hazard. For complete safety, the total of all the earth-leakage currents generated by all
auxiliary electrical filters must not exceed 5 mA. If necessary, use an isolation transformer with the filters to
minimize the effects of leakage current.
Philips strongly suggest installing an RF-frame and blank plate for possible future RF-penetrations located at
the following locations:
• Between the RF-enclosure wall and the technical room 
• Between the RF-enclosure wall and the control room

Caution!
RF-filters not for third party equipment
It is not allowed to use or adapt RF-Filters delivered by Philips Healthcare for third party equipment.
Third party equipment need separate RF-filter plates and feedthroughs.

3.2.6 Lightning & Small Power
((WWaallll))ss  oocckkeettss  iinnssiiddee  tthhee  RRFF--eenncclloossuurree
The contractor must ensure that sockets for the Philips equipment only are provided as per the drawings.
AC (wall) outlets should be located inside the enclosure for use of third party equipment.
LLiigghhttiinngg  iinnssiiddee  RRFF--eenncclloossuurree
The use of incandescent AC light fixtures with reinforced filaments or quartz (halogen) lamps is allowed.
The magnetic field will however shorten the lifetime of the filament of the light bulb. For patient comfort,
avoid direct light above the patient support and the rear of the magnet.

Keep the marked ceiling area's clear of lighting fixtures (blue
rectangles).

A spotlight with a separate switch to assist the doctor during intervention procedures is recommended.
Two lighting levels (separate control) are required, measured from the floor: 
- For servicing: The lighting supplied in the room must meet a minimum of 500 lux.
- Patient examination: Philips advises an adjustable light source of 200 lux.

Caution!
The use of fluorescent lamps (e.g. energy saving lamps), 110-230V LED light bulbs containing
integrated LED driver electronics and electronic light dimmers (inside RF-enclosure) is strictly
prohibited to avoid RF-interference. Low voltage power supplies located inside the RF-enclosure are
not allowed.

SSeerrvviiccee  lliigghhtt  aanndd  ppoowweerr
A double AC outlet (16 A) and a light switch for servicing purposes must be provided above the suspended
ceiling in the RF-enclosure in the vicinity of the magnet turret. The location of the light switch must be
reachable by the engineer when he/she opens the removable part of the suspended ceiling. Because the
light is a service light and will be used during service actions only, it can be a fluorescent or LED tube. Both
tubes give less shadow effects and emit less heat near the engineer working. Maximum length of a
fluorescent tube: 600 mm to ignite/start the lamp.

Oznakowany obszar sufitu należy utrzymywać poza  
zasięgiem opraw oświetleniowych (niebieskie prostokąty)

Zaleca się włączenie reflektora z oddzielnym przełącznikiem, aby pomóc lekarzowi podczas zabiegów.
Wymagane są dwa poziomy oświetlenia (z oddzielnym sterowaniem), mierzone od podłogi:
- Do celów serwisowych: Oświetlenie pomieszczenia musi mieć minimalne natężenie 500 luksów.
- Do badania pacjenta: Firma Philips zaleca regulowane źródło światła o natężeniu 200 luksów.
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Length [mm] Width [mm] Height [mm]
If transport width is < 1940 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 1940 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

1.7.3 Storage conditions
If storage of the equipment at the customer site is required and agreed with the Philips Healthcare project
manager, the following critical requirements must be maintained. In case of any potential problems with
these requirements please contact the Philips Healthcare project manager.
It is recommended to store the magnet with the cold head functional.

Requirement Specification
Temperature -20 to +50 °C
Relative humidity 5 - 95% (non-condensing)
Maximum tilt angle 20 degrees
Vibration -

Caution!
1. The minimum temperature is a critical specification
A part of the delivery is the phantom kit. The absolute minimum temperature for this kit is + 5°C.
Make sure that this part is not transported or stored under temperatures mentioned. If the
temperature is critical, make sure you find an alternative for the phantom kit. If the magnet is
subjected to temperatures below – 20°C, the performance can be drastically affected. Correction of
this is time-consuming and expensive.

Caution!
2. The magnet is shipped cold.
To prevent that the magnet warms up it must be cooled with the cryo cooler functional within 1122
ddaayyss  aafftteerr  tthhee  mmaaggnneett  hhaass  lleefftt  tthhee  ffaaccttoorryy.. Cooling down of a warm magnet introduces technical risks
and is a lengthy exercise. If the transport time is long or you encounter a long period of time that the
Air cooled Cryo-cooler or LCC is not connected, contact Philips logistics for support.

Caution!
3. Transportation cryostat
If the cryostat is transported, the bore (Z axis) shall be oriented from front to rear of the truck, ship
or airplane. For road transport, an air suspended truck must be used. Transport by sea is only possible
when a special crate is available for the magnet. If required, contact logistics. Transport by train is not
allowed due to loading and accelerations associated with rail transport.

Condensation on the surface of the magnet assembly due to rapid changes in temperature must be
avoided.

Uwaga!

Stosowanie świetlówek (np. lamp energooszczędnych), źródeł światła LED 110–230 V zawierających 
zintegrowane układy elektroniczne sterujące diodami LED, a także elektronicznych ściemniaczy światła 
(wewnątrz obudowy RF) jest surowo zabronione w celu uniknięcia zakłóceń RF. Niedozwolone jest umieszczanie 
zasilaczy niskonapięciowych wewnątrz obudowy RF.

Oświetlenie serwisowe i zasilanie
Nad sufitem podwieszanym w obudowie RF w pobliżu nadstawki magnesu należy zapewnić podwójne gniazdo 
sieciowe (16 A) i przełącznik światła do celów serwisowych. Położenie przełącznika światła musi być osiągalne przez 
inżyniera, gdy otwiera zdejmowaną część sufitu podwieszanego. Ponieważ jest to oświetlenie serwisowe i będzie 
ono używane tylko podczas czynności serwisowych, może to być świetlówka lub LED. Oba te typy lamp dają mniejszy 
efekt cienia i emitują mniej ciepła w pobliżu pracującego inżyniera. Maksymalna długość świetlówki: 600 mm, aby 
włączyć/uruchomić lampę.



Strona 31 z 53Część elektryczna

3.2.7	 Wymagania dotyczące mechanizmów bezpieczeństwa
System Philips wyposażony jest w szereg dodatkowych elementów zabezpieczających. Stosowanie tych elementów 
jest regulowane przepisami lokalnymi. Philips Healthcare zaleca, aby zawsze stosować środki bezpieczeństwa dla 
osiągnięcia maksymalnego bezpieczeństwa personelu i pacjenta.

Sieciowe wyłączniki bezpieczeństwa
Wewnątrz obudowy RF można zainstalować sieciowe wyłączniki bezpieczeństwa. Instalacja musi być zgodna 
ze wszystkimi lokalnymi przepisami. W skrzynce filtrów systemu nie ma żadnych filtrów RF.

Przełącznik otwarcia/zamknięcia drzwi
Każde drzwi do gabinetu diagnostycznego muszą być wyposażone w przełącznik, który sygnalizuje stan otwarcia/
zamknięcia drzwi do systemu. Przełącznik musi być zamontowany (mechanicznie lub elektrycznie) na zewnątrz 
obudowy RF i musi mieć styk, który zamyka się po zamknięciu drzwi. Przełączniki muszą być podłączone szeregowo 
za pomocą kabla ekranowanego, a parametry przewodu muszą minimalnie wynosić 30 V DC, 100 mA.
Jeśli przewidziano więcej drzwi RF, przełączniki drzwiowe należy podłączyć szeregowo.

Zespół wyłączania awaryjnego
System MR jest wyposażony w zespół wyłączania awaryjnego magnesu z jednym przyciskiem w gabinecie 
diagnostycznym i jednym przyciskiem w pomieszczeniu operatora, aby wyłączyć pole magnetyczne. Powinien on być 
używany tylko w nagłych wypadkach. Przyciski muszą być zamontowane w łatwo dostępnych i dobrze widocznych 
miejscach. Należy zachować uwagę, aby przyciski zespołu ERDU nie mogły zostać naciśnięte przez przypadek np. gdy 
ktoś oprze się o przycisk.

3.3	 Specyfikacje kanałów
Wykonawca musi zapewnić, że:

•	 Kanały i korytka kablowe są prowadzone zgodnie z rysunkami.
•	 Po zakończeniu montażu Philips wszystkie korytka podłogowe są odpowiednio uszczelnione, aby zapobiec 

przedostawaniu się płynów.
•	 Wszystkie wypusty kablowe są wyposażone w przepusty w celu zabezpieczenia przed ścieraniem.
•	 Kanały kablowe muszą być zarezerwowane tylko dla urządzeń Philips.
•	 Wszystkie metalowe kanały kablowe są połączone i uziemione zgodnie z lokalnymi przepisami.

Wykonawca musi zweryfikować wykonalność trasy kablowej przedstawionej na rysunkach; wszelkie zmiany powinny 
być uzgadniane z kierownikiem projektu Philips Healthcare.
Wybrane materiały i metody muszą być zgodne z lokalnymi przepisami i rzemiosłem oraz zapobiegać promieniom 
gięcia przewodów mniejszych niż 100 mm (chyba że określono inaczej).
Wykonawca musi zapewnić możliwość dostępu w dowolnym momencie użytkowania urządzenia do korytek 
kablowych.
W przypadku gdy na schemacie połączeń wskazano połączenia kablowe między punktami, przewody należy 
prowadzić w odpowiednich korytkach lub kanałach kablowych.

Sufitowe drabinki kablowe
Gabinet diagnostyczny:
W gabinecie diagnostycznym wymagana jest jedna sufitowa drabinka kablowa dla okablowania systemu 
(od SFB do obszaru nad magnesem).
Ta sufitowa drabinka kablowa powinna być:
- Zainstalowana nad sufitem podwieszanym i między 2600 i 2900 mm powyżej gotowego poziomu podłogi, 
w zależności od konstrukcji sufitu i ewentualnych przeszkód.
- Wykonana z metalu nieferromagnetycznego lub TWS.
- Wykonana jako korytko drabinowe dla umożliwienia wystarczającego chłodzenia kabli i umożliwienia połączenia 
kabli opaskami samozaciskowymi.
Nie dopuszcza się stosowania drewnianych lub zamkniętych korytek kablowych. Nie może być zawieszana 
na opaskach drucianych. Należy użyć zawieszeń plastikowych lub drewnianych.
Nieprzestrzeganie tych wymagań spowoduje zniekształcenie obrazu.
- Podzielona na 2 sekcje o następujących specyfikacjach:
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Item Specification
Cable tray cross section (inner sizes) 500 x 100 mm, containing 2 sections (*)

• Gradient cables, RF power cable, and Magnet
energize/ discharge cables: 400 x 100 mm

• Signal/power cables: 100 x 100 mm
(*) It is not allowed to route the patient ventilation
hose in the gradient cables section!

Length Min 3500 mm (needed to store for overlength of
cables)

Maximum weight capability 1,5 kN/m max
Electric/magnetic shielding Connected to PE of RF-enclosure

TTeecchhnniiccaall  rroooomm::
All cabinets have their interfaces at the top. Therefore a raised floor is not needed/recommended anymore.
Interconnecting cables are routed via 2 cable ladders above the cabinets (from SFB to the cabinets) and
with a clearance of 150 mm between hospital rear wall and cable duct. The first cable ladder must be
located at a height of 2300 mm above the finished floor level. A minimum free height of 100 mm required
above each cable ladder for easy install of cables/service.
Use a cable tray design for easy in- and outlet of cables to individual cabinets and to allow sufficient cooling
of the cables. Therefore we strongly suggest to use a wire mesh tray or ladder tray. The cable ladder trays
must have following specifications:

Item Specification
Cross sections 2x500x50 mm:

• Low cable duct, signal cables
• High cable duct, gradient cables, RF send cable,

Helium gas lines, hoses for gradient coil cooling
liquid and power cables.

Length Min. 3000 mm (must be able to store overlength RF-
cable and HE gas lines)

Maximum weight capability 500 N/m max

Note!

With exception of the power cables between the mains supply and the MDU, all system cables are
included in the delivery.

Cable lengths

All system cables, gradient cables excluded, have fixed lengths. Lengths provided are the maximum length
allowed. Ordening longer cables is not possible. The gradient cable length supplied can be shortened to
avoid over length. Contact Site Planning for possibilities. Cable lengths given are measured from cable in-/
outlets of the cabinets. This is the site-able or ducted length.

Część elektryczna

Pozycja Specyfikacja
Przekrój korytka kablowego (wymiary wewnętrzne) 500 x 100 mm, zawiera 2 przedziały (*)

• 	Kable gradientowe, kabel zasilający RF oraz kable 
do zasilania/rozładowania magnesu: 400 x 100 mm

• 	Kable sygnałowe/zasilające: 100 x 100 mm
(*) Nie wolno układać węża do wentylacji pacjenta 
w przedziale kabli gradientowych!

Długość Min. 3500 mm (potrzebne do przechowywania 
nadmiernej długości kabli)

Maksymalna nośność maks. 1,5 kN/m

Ekranowanie elektryczne/magnetyczne Podłączenie do uziemienia obudowy RF

Pomieszczenie techniczne:
Wszystkie szafy mają swoje interfejsy na górze. Dlatego podniesiona podłoga nie jest już potrzebna/zalecana. Kable 
połączeniowe prowadzi się przez 2 drabinki kablowe ponad szafami (z SFB do szaf), z luzem 150 mm pomiędzy tylną 
ścianą budynku szpitala a drabinką. Pierwsza drabinka kablowa musi znajdować się na wysokości 2300 mm powyżej 
gotowego poziomu podłogi. Nad każdą drabinką kablową należy zapewnić minimalną wolną wysokość 100 mm, aby 
ułatwić instalację kabli/serwis.
W celu ułatwienia doprowadzania i odprowadzania kabli do poszczególnych szaf oraz zapewnienia odpowiedniego 
chłodzenia kabli należy zastosować konstrukcję korytka kablowego. Dlatego zdecydowanie zaleca się stosowanie 
korytek z siatki drucianej lub drabinek korytkowych. Korytkowe drabinki kablowe muszą mieć następujące 
specyfikacje:

Pozycja Specyfikacja
Przekroje 2x500x50 mm:

• 	Niski kanał kablowy, kable sygnałowe
•	 Wysoki kanał kablowy, kable gradientowe, 

kabel transmisji RF, przewody gazowego helu, 
węże do chłodzenia cewki gradientowej cieczą 
i kable zasilające.

Długość Min. 3000 mm (muszą być w stanie przechowywać 
ponadwymiarowe kable RF i przewody z gazowym 
helem)

Maksymalna nośność maks. 500 N/m

General Page 6 of 53

Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Z wyjątkiem kabli zasilających pomiędzy siecią zasilającą a urządzeniem MDU, wszystkie kable systemowe 
wchodzą w zakres dostawy.

Długości przewodów
Wszystkie kable systemowe, z wyłączeniem kabli gradientowych, mają stałą długość. Podane długości są 
maksymalną dozwoloną długością. Zamawianie dłuższych kabli nie jest możliwe. Dostarczona długość kabla 
gradientowego może zostać skrócona, aby uniknąć nadmiernej długości. W celu poznania innych możliwości, należy 
skontaktować się z Działem Planowania. Podane długości kabli są mierzone od wlotów/wylotów kablowych szaf. 
Jest to długość swobodna lub w kanale.
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Nr kabla Przyłącze Długość kabla [m]

Od Do

1. SFB Skrzynka filtrów systemu DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

7

2. SFB Skrzynka filtrów systemu GAC Szafa wzmacniacza 
gradientowego 781

7

3. SFB Skrzynka filtrów systemu LCC Szafa chłodzenia cieczą 7
4. SFB Skrzynka filtrów systemu Zespół magnesu* 10
5. SFB Skrzynka filtrów systemu ERDU Zespół wyłączania 

awaryjnego (gabinet 
diagnostyczny)

15

6. SFB Skrzynka filtrów systemu OEC Szyna do przechowywania 
kabli

25

7. SFB Skrzynka filtrów systemu ERDU Zespół wyłączania 
awaryjnego (sterownia)

25

8. LCC Szafa chłodzenia cieczą SACU Zespół chłodzenia systemu 
powietrzem

14

9. LCC Szafa chłodzenia cieczą ACCC Chłodnica kriogeniczna 
chłodzona powietrzem

0

10. DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

GAC Szafa wzmacniacza 
gradientowego 781

7

11. DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

LCC Szafa chłodzenia cieczą 7

12. DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

Przełącznik drzwi RF 25

13. DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

OEC Szyna do przechowywania 
kabli

25

14. GAC Szafa wzmacniacza 
gradientowego 781

LCC Szafa chłodzenia cieczą 7

15. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

WIP Panel podłączenia zasilania 
zapasowego (WIP)

1

16. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

DACC Szafa sterowania 
zbieraniem danych

10

17. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

GAC Szafa wzmacniacza 
gradientowego 781

8

18. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

LCC Szafa chłodzenia cieczą 13

19. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

Wszystkie 
pozostałe 
moduły

10

20. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

OEC Moduł przechowywania 
kabli

25

21. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(380/ 400 V - 50/ 60 Hz)

ACCC Chłodnica kriogeniczna 
chłodzona powietrzem

10

22. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(480 V - 60 Hz)

ACCC Chłodnica kriogeniczna 
chłodzona powietrzem

7

23. MDU Sieciowy zespół rozdzielczy 
(480 V - 60 Hz)

Transformator 7

24. OEC Szyna do przechowywania 
kabli

Urządzenia peryferyjne 
na górze kabla

0,8

25. OEC Szyna do przechowywania 
kabli

Opcjonalny 2. monitor 
operatora

1.8

26. OEC Szyna do przechowywania 
kabli

Monitor podrzędny 10

*Kable gradientowe są dostarczane w jednym zestawie o długości 15 m. Długość kabla można podzielić/
pociąć na długości potrzebne wewnątrz pomieszczenia technicznego i długości potrzebne wewnątrz gabinetu 
diagnostycznego. Jednak długość 18 m jest możliwa z dodatkowym zestawem kabli (dodatkowy koszt). 
Należy skontaktować się z SPS, aby zamówić podwójny dodatkowy zestaw kabli w celu zwiększenia długości 
do maksymalnie 18 m.
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3.4	 Specyfikacja sieci
3.4.1	 Sieć lokalna LAN

Wykonawca musi upewnić się, że punkty połączenia sieciowego zostały dostarczone, zamontowane i podłączone 
zgodnie z rysunkami.
Wykonawca musi współpracować z klientem, aby zapewnić dostępność połączenia z siecią szpitalną przed 
rozpoczęciem montażu w punktach połączenia sieciowego przedstawionych na rysunkach.
Klient musi przydzielić adres IP i inne informacje dotyczące sieci wymagane przez firmę Philips dla każdego 
połączenia sieciowego przedstawionego na rysunkach.
Dodatkowe informacje i wskazówki dotyczące konfiguracji i wymagań sieci LAN zostaną dostarczone przez 
kierownika projektu Philips Healthcare.

3.4.2	 Sieć usług zdalnych (RSN)
Sieć usług zdalnych (RSN) to usługa świadczona przez firmę Philips Healthcare, która umożliwia zdalne połączenia 
sieciowe między urządzeniami medycznymi firmy Philips a Centrum Usług Zdalnych firmy Philips. Sieć RSN może 
być wykorzystywana do świadczenia zdalnej pomocy technicznej, diagnostyki i pomocy w zakresie aplikacji. Obiekt 
wykorzystuje bezpieczne wirtualne sieci prywatne (VPN) do komunikowania się przez Internet ze szpitalem. System 
wymaga co najmniej jednego gniazdka ściennego typu Ethernet RJ-45 z przyłączem do sieci szpitalnej, zgodnie 
z rysunkami. Dodatkowe informacje i wskazówki dotyczące konfiguracji i wymagań sieci RSN zostaną dostarczone 
przez kierownika projektu Philips Healthcare.

3.5	 Wykrywanie pożaru
Zdecydowanie zaleca się, aby obiekt MR był wyposażony w systemy wykrywania ognia i/lub dymu. Dokładny 
charakter pożaru, czujniki dymu i inne środki ostrożności musi ustalić doświadczony dostawca lub konsultant znający 
lokalne przepisy i warunki ubezpieczenia. Należy pamiętać o następujących kwestiach:

•	 Obecność silnego pola magnetycznego i obudowy RF stawia szczególne wymagania dotyczące typu systemu 
wykrywania ognia/ dymu, który ma być zainstalowany.

•	 Jeżeli wymagane jest wykrywanie ognia w obudowie RF, czujniki muszą znajdować się w kanałach wylotu 
powietrza systemu MR, poza obudową RF.

Możliwe alternatywne metody:
•	 instalacja czujników wewnątrz kanału wylotowego/kanału powietrza powrotnego znajdującego się poza 

obudową RF.
•	 instalacja aspiracyjnej czujki dymu.

3.6	 E‑Alert
3.6.1	 E‑Alert

Philips E‑Alert to narzędzie, które w sposób ciągły monitoruje kluczowe parametry systemu MR. Philips E‑Alert 
to usługa umożliwiająca ostrzeganie osób, że określone parametry systemu MR są niezgodne ze specyfikacją. 
Ostrzeganie odbywa się za pośrednictwem poczty elektronicznej i/lub wiadomości SMS. Dostępne są następujące 
rozwiązania w zakresie ostrzegania:

• 	 Zintegrowane oprogramowanie Philips E‑Alert.
Wymagane, jeśli klient zezwala na wychodzącą komunikację e‑mail. Zawartość: część zwykłego oprogramowania 
użytkowego.
• 	 Autonomiczne rozwiązanie sprzętowe Philips E‑Alert.
Wymagane, jeśli nie jest możliwe zastosowanie zintegrowanego oprogramowania Philips E‑Alert. Może być 
używane dodatkowo do zintegrowanego oprogramowania Philips E‑Alert. Zawartość: sterownik, różne czujniki 
i minizasilacz UPS.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Należy skontaktować się z osobą odpowiedzialną, aby zorganizować wymagane zasoby w określonym terminie, 
zgodnie z opisem w dokumencie DMR345651, który znajduje się w InCenter.
W razie potrzeby należy zapoznać się z następującymi dokumentami:
- Autonomiczne rozwiązanie sprzętowe Philips, instalacja, DMR260329 (w InCenter) – aby uzyskać więcej 
informacji na temat konfiguracji sieci, którą należy przeprowadzić wspólnie z informatykiem szpitala.
- Zintegrowane rozwiązanie programowe Philips E‑Alert, instalacja, DMR254364 w InCenter.

3.6.2	 Przygotowanie miejsca montażu
Przygotowanie miejsca montażu
Zintegrowane rozwiązanie programowe korzysta z tego samego połączenia internetowego, co urządzenie główne, 
i nie wymaga przygotowania miejsca instalacji. Wymaga ono jednak serwera SMTP klienta lub usługi Relay SMTP 
over PRS. Należy skontaktować się z działem sprzedaży, aby dowiedzieć się, czy zintegrowane rozwiązanie wymaga 
zakupu usługi Relay SMTP over PRS.
Autonomiczne rozwiązanie sprzętowe nie wchodzi w zakres dostawy, ale można je zamówić oddzielnie. 
Należy skontaktować się z działem handlowym, aby dowiedzieć się, czy w systemie powinno zostać zainstalowane 
autonomiczne rozwiązanie sprzętowe:

1. 	 Zestaw podstawowy Philips E‑Alert, 45980104967x;
2. 	 Zestaw uzupełniający MR Philips E‑Alert, 45980104971x.

Autonomiczne rozwiązanie sprzętowe wymaga gniazda sieciowego oraz dodatkowego połączenia z Internetem 
przez sieć Ethernet. Oba znajdują się w pomieszczeniu technicznym i w odległości < 2 m od szaf Philips. Rozwiązanie 
to można również podłączyć za pomocą przekaźników w celu włączenia alarmu szpitalnego lub uruchomienia 
szpitalnego dialera telefonicznego za każdym razem, gdy zostanie zgłoszony alarm. Do autonomicznego rozwiązania 
sprzętowego można również podłączyć dwuprzewodowy kabel stanu z agregatu chłodniczego.
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4	 Część mechaniczna

4.1	 Informacje ogólne
Prosimy o zapoznanie się z pozostałymi częściami niniejszej instrukcji i zadbanie o współpracę z innymi 
wykonawcami w zakresie pokrywających się działań.
Wszystkie opisane prace muszą być przeprowadzone zgodnie ze specyfikacjami wskazanymi w niniejszym pakiecie 
dostarczanym przez Philips Healthcare; wszelkie odstępstwa muszą najpierw zostać uzgodnione przez kierownika 
projektu Philips Healthcare.
Wszystkie prace opisane w tym punkcie muszą zostać zrealizowane i dostarczone przez odpowiedniego wykonawcę/
stronę, chyba że firma Philips Healthcare określiła inaczej lub inaczej określono w kolejnym dokumencie.

4.2	 Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja (HVAC)
Wymagania dotyczące klimatyzacji
￼
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Length [mm] Width [mm] Height [mm]
If transport width is < 1940 mm (see
notes)

2320

Note!

- If the transport width is < 1940 mm, the magnet needs to be transported sideways. Now the height
increases due to a different location of the wheels under the magnet.
- The magnet is without a helium vent pipe interface.

1.7.3 Storage conditions
If storage of the equipment at the customer site is required and agreed with the Philips Healthcare project
manager, the following critical requirements must be maintained. In case of any potential problems with
these requirements please contact the Philips Healthcare project manager.
It is recommended to store the magnet with the cold head functional.

Requirement Specification
Temperature -20 to +50 °C
Relative humidity 5 - 95% (non-condensing)
Maximum tilt angle 20 degrees
Vibration -

Caution!
1. The minimum temperature is a critical specification
A part of the delivery is the phantom kit. The absolute minimum temperature for this kit is + 5°C.
Make sure that this part is not transported or stored under temperatures mentioned. If the
temperature is critical, make sure you find an alternative for the phantom kit. If the magnet is
subjected to temperatures below – 20°C, the performance can be drastically affected. Correction of
this is time-consuming and expensive.

Caution!
2. The magnet is shipped cold.
To prevent that the magnet warms up it must be cooled with the cryo cooler functional within 1122
ddaayyss  aafftteerr  tthhee  mmaaggnneett  hhaass  lleefftt  tthhee  ffaaccttoorryy.. Cooling down of a warm magnet introduces technical risks
and is a lengthy exercise. If the transport time is long or you encounter a long period of time that the
Air cooled Cryo-cooler or LCC is not connected, contact Philips logistics for support.

Caution!
3. Transportation cryostat
If the cryostat is transported, the bore (Z axis) shall be oriented from front to rear of the truck, ship
or airplane. For road transport, an air suspended truck must be used. Transport by sea is only possible
when a special crate is available for the magnet. If required, contact logistics. Transport by train is not
allowed due to loading and accelerations associated with rail transport.

Condensation on the surface of the magnet assembly due to rapid changes in temperature must be
avoided.

Uwaga!

Procedury skanowania zawsze wiążą się z emisją energii RF. Może to spowodować wzrost temperatury ciała 
pacjenta. Ilość pochłanianej energii (właściwy współczynnik absorpcji) jest bezpośrednio związana z warunkami 
otoczenia. Progi SAR obowiązują tylko w przypadku temperatur pokojowych i wilgotności względnej w ramach 
poniższych wymagań.
Skaner MR, a zwłaszcza cewki powierzchniowe, są bardzo wrażliwe na temperaturę i wilgotność. Jeśli 
wymagania dotyczące warunków otoczenia w gabinecie diagnostycznym nie są zgodne ze specyfikacją, skoki 
napięcia i wyładowania elektrostatyczne mogą powodować niską jakość obrazu i wysoki wskaźnik awaryjności 
elementów systemu.
W związku z tym podane poniżej wymagania dotyczące warunków otoczenia są obowiązkowe.
Należy podkreślić ich znaczenie w rozmowach z klientem i lokalnym wykonawcą systemu HVAC.

Sprzęt firmy Philips wymaga następujących warunków w zakresie temperatury i wilgotności:

Wymaganie Specyfikacja

Gabinet diagnostyczny

Temperatura Od +18°C do 22°C

Maksymalna zmiana temperatury 5°C/10 min

Wilgotność względna 40–70% (bez kondensacji)

Moc klimatyzacji 2 kW

Sterownia
Temperatura od +18°C do +24°C (komfort dla człowieka) 

od +10 do +35°C (urządzenie MR)
Maksymalna zmiana temperatury 5°C/10 min

Wilgotność względna 30–70% (bez kondensacji)

Moc klimatyzacji 0,3 kW

Pomieszczenie techniczne

Temperatura Od +15°C do +24°C

Maksymalna zmiana temperatury 5°C/10 min

Wilgotność względna 30–70% (bez kondensacji)

Moc klimatyzacji Czuwanie: 8 kW*
*) Obciążenie cieplne wewnątrz pomieszczenia technicznego wynosi zwykle 2 kW. W przypadku włączenia chłodnicy 
kriogenicznej chłodzonej powietrzem obciążenie cieplne powietrza wewnątrz pomieszczenia technicznego 
gwałtownie wzrasta. W związku z tym klimatyzacja szpitala musi zapewniać chłodzenie o mocy 8 kW.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Wymagania dotyczące ogrzewania, wentylacji i klimatyzacji dotyczą wszystkich pomieszczeń (pomieszczenia 
technicznego, gabinetu diagnostycznego i sterowni) i muszą być utrzymywane 24 godziny na dobę, 7 dni w 
tygodniu.

Należy wziąć pod uwagę następujące wartości wydajności cieplnej urządzeń Philips:

Sprzęt Wydajność cieplna [W]

Szafa sterowania zbieraniem danych Maks. 1000

Kamera ścienna do obserwacji pacjenta -

Monitor do obserwacji pacjenta 100 (dodatkowy)

Wózek dla pacjenta (FlexTrak stały) -

Wózek na akcesoria -

Szafa wzmacniacza gradientowego 781 -

Szafa chłodzenia cieczą 1200

Skrzynka filtrów systemu 1000

Sieciowy zespół rozdzielczy (380/ 400 V - 50/ 60 Hz) 200

Podpora pacjenta -

Przestrzeń robocza operatora -

Zespół chłodzenia systemu powietrzem 700

Intellispace portal HX 870 (dodatkowo)

Panel podłączenia zasilania zapasowego (WIP) -

Chłodnica kriogeniczna chłodzona powietrzem 4800 (50 Hz), 5600 (60 Hz)

Skaner MRI MR 5300 2000
Ciepło rozpraszane przez cewki gradientowe (1–15 kW) jest usuwane przez chłodzenie cewek gradientowych cieczą.
Dokładne lokalizacje przedstawiono na rysunkach.

•	 Nie należy włączać systemu, dopóki warunki środowiskowe w gabinecie diagnostycznym i pomieszczeniu 
technicznym nie będą spełniały powyższych wymagań.

•	 Włączenie i eksploatacja systemu w warunkach środowiskowych niezgodnych ze specyfikacją negatywnie 
wpływa na niezawodność systemu.

•	 W niektórych przypadkach system nie uruchomi się, jeśli temperatura i/lub wilgotność nie spełniają 
wymagań specyfikacji.
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Principal flow diagram of system air-cooling, top and side view

EExxaammiinnaattiioonn  rroooomm  ssppeecciiffiiccaattiioonnss
• The conditioned air must enter the examination room via RF-feedthrough wave-guides (air grids) (A).
• A slight overpressure is required to avoid penetration of dust.
• The air exchange rate in the examination room, under suspended ceiling, must minimally 5 times per

hour at a minimum airflow of 400 m3/h. The air inflow under suspended ceiling must disperse evenly
to ensure a comfortable situation.

• Additional 400 m3/h air must be supplied above the suspended ceiling in the top covers near the
magnet turret.

Note!
A minimum amount of 800 m3/h of conditioned air is required.

• A part of the air, 400 m3/h will be removed out of the RF-enclosure via the SACU and dumped into
the air out duct located outside the RF-enclosure.

• The airflow is required to cool the magnet gradient coil and body coil.
• This SACU consist 1 hose going from the air exhaust interface on top of the magnet assembly (C), via

gradient air exhaust RF-feedthrough (D), to a Philips supplied fan located outside the RF-enclosure.

Note!
400 m3/h need to be removed via a RF-air feedthrough of the examination (RF-room).

• If local code dictates extremely higher (> 800 m3/h) amount of air circulation rates due to the use of
Helium or anesthetic gases, this extra volume must be removed via additional separate air ducts and
RF-air grids in the RF-enclosure.

Zasadniczy schemat systemu klimatyzacji – widok z góry i z boku

Specyfikacje gabinetu diagnostycznego
• 	 Klimatyzowane powietrze musi dostawać się do gabinetu diagnostycznego przez falowody przepustu RF 

(siatki powietrzne) (A).
• 	 Aby uniknąć przenikania pyłu, wymagane jest niewielkie nadciśnienie.
• 	 Współczynnik wymiany powietrza w gabinecie diagnostycznym, pod sufitem podwieszanym, musi wynosić 

minimalnie 5 razy na godzinę przy minimalnym przepływie powietrza 400 m3/h. Napływ powietrza pod 
sufitem podwieszanym musi rozpraszać się równomiernie, aby zapewnić komfortową sytuację.

• 	 Dodatkowe 400m3/h powietrza należy dostarczać nad sufitem podwieszanym w pokrywach górnych 
w pobliżu nadstawki magnesu.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Wymagana jest minimalna ilość 800 m3/h klimatyzowanego powietrza.
• 	 Część powietrza, 400 m3/h, będzie usuwana z obudowy RF przez zespół SACU do kanału wylotowego 

znajdującego się na zewnątrz obudowy RF.
• 	 Przepływ powietrza jest wymagany do chłodzenia cewki gradientowej magnesu i cewki korpusu.
• 	 Ten zespół SACU składa się z 1 węża biegnącego od interfejsu wylotu powietrza na górze zespołu magnesu 

(C), przez przepust RF gradientowego wylotu powietrza (D), do wentylatora dostarczonego przez firmę 
Philips, znajdującego się na zewnątrz obudowy RF.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

400 m3/h musi być usuwane przez przepust RF powietrza w gabinecie diagnostycznym (pomieszczeniu RF).
• 	 Jeśli lokalne przepisy wymagają wyjątkowo wysokiej (>800 m3/h) cyrkulacji powietrza ze względu 

na stosowanie helu lub gazów znieczulających, tę dodatkową objętość należy usuwać przez dodatkowe 
oddzielne kanały powietrzne i kratki powietrza RF w obudowie RF.
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• 	 Zaleca się, aby wszystkie kanały powietrza wewnątrz obudowy RF i wszelkie powiązane otwory 
za pośrednictwem obudowy RF były wykonane i instalowane przez dostawcę obudowy RF.

• 	 W celu ustalenia najlepszego rozwiązania należy skonsultować się z dostawcą klimatyzacji i/lub dostawcą 
obudowy RF.

General Page 6 of 53

Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Klimatyzacja w gabinecie diagnostycznym musi być zawsze utrzymywana podczas użytkowania systemu. Jeżeli 
temperatura w pomieszczeniu będzie zbyt niska, system MRI nie uruchomi się.
Montaż czujników temperatury i wilgotności w obudowie RF może stanowić problem ze względu na filtry 
RF wymagane dla każdego kabla elektrycznego wchodzącego i wychodzącego z obudowy RF oraz możliwe 
zakłócenia elektryczne. Alternatywą jest zlokalizowanie czujników bezpośrednio poza obudową RF w kanale 
powietrza powrotnego HVAC.

Dodatkowe wymagania dotyczące przepustu powietrza w gabinecie diagnostycznym
1. Zespół chłodzenia systemu powietrzem (SACU)
Zespół SACU chłodzi powietrzem elementy znajdujące się wewnątrz zespołu magnesu. Wentylator i silnik zespołu 
SACU znajdują się na zewnątrz obudowy RF. Wentylator transportuje powietrze z gabinetu diagnostycznego przez 
zespół magnesu i przez dostarczony przez firmę zewnętrzną falowód RF, a następnie wyrzuca je poza obudowę RF 
do kanału powietrza powrotnego z gabinetu diagnostycznego. Zespół SACU jest zasilany i kontrolowany przez LCC. 
Zespół SACU włącza się i wyłącza w zależności od wykorzystania klinicznego.
Wentylator i silnik zespołu SACU znajdują się na zewnątrz obudowy RF.
Firma zewnętrzna dostarczy interfejs o średnicy zewnętrznej 127 mm do kanału powietrza powrotnego z gabinetu 
diagnostycznego, znajdującego się bezpośrednio za wyjściem kanału powietrza powrotnego poza obudowę RF (E). 
Interfejs powinien umożliwiać płynny przepływ powietrza chłodzącego system do dalszych części układu. Sugeruje 
się ustawienie pod kątem 45°. W tym miejscu należy podłączyć przewód powrotny powietrza Philips.
Interfejs ten powinien kończyć się maksymalnie 2 m od zespołu SACU.
Przepływ: 400 m3/h.
Obciążenie cieplne w szpitalnym kanale powietrza powrotnego podczas skanowania wynosi 0,7 kW.
Zob. rysunki właściwe dla miejsca montażu w Rysunki, Elementy ścienne i szczegóły.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Zaleca się, aby przepust RF gradientowego wylotu powietrza był wyposażony w wymienny i możliwy 
do czyszczenia filtr – patrz wymagania dotyczące dostawcy RF

2. Siatka równoważenia powietrza (B)
Zaleca się zainstalowanie niewielkiego przepustu RF, aby uniknąć problemów z uzdatnianiem powietrza, takich jak 
podciśnienie lub nadciśnienie spowodowane brakiem równowagi wynikającym z niskiego przepływu powietrza. 
Zagrożenia w przypadku braku siatki równoważenia powietrza:

• 	 Trudności w otwieraniu/zamykaniu drzwi RF.
• 	 Ściany RF (folie ekranujące) mogą ulec uszkodzeniu.

Specyfikacja pomieszczenia technicznego
• 	 Rozpraszanie ciepła przez system MR zależy od rodzaju i czasu trwania akwizycji. Oznacza to, że rzeczywiste 

rozpraszanie ciepła jest zmienne. Klimatyzacja pomieszczenia technicznego przy średnim rozpraszaniu ciepła 
powoduje niepożądane wysokie gradienty temperatury spowodowane szczytowymi wartościami części 
systemu.

•	 Zaleca się niewielkie nadciśnienie powietrza, aby uniknąć przenikania pyłu.
•	 System HVAC musi być zaprojektowany z uwzględnieniem przepływu/cyrkulacji powietrza w szafie 

urządzenia. Modyfikacja układu pomieszczenia jest dozwolona tylko po konsultacji z dostawcą HVAC, 
aby uniknąć niedostatecznego chłodzenia.

Zanieczyszczenie
•	 W pomieszczeniu MRI znajdują się specjalistyczne elektryczne systemy medyczne. Aby uniknąć awarii 

spowodowanej zanieczyszczeniem, należy zwracać uwagę na pył, mimo że poszczególne części mają 
zainstalowane filtry powietrza.

•	 Sufity, ściany i podłogi należy uszczelnić, aby zapobiec uwalnianiu cząstek pyłu do powietrza. Szczególną 
uwagę należy zwrócić na cementową płytę podłogową pod podłogami podniesionymi.

•	 Przed rozpoczęciem dostawy i po każdej czynności budowlanej należy oczyścić teren budowy przed 
włączeniem systemu MRI.

•	 System klimatyzacji musi być wyposażony w filtry eliminujące 90% cząstek mniejszych niż 10 mikronów i 80% 
cząstek mniejszych niż 5 mikronów.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Jeśli w pomieszczeniu technicznym używany jest specjalny system HVAC, zaleca się, aby system był 
zaprojektowany w taki sposób, aby zapewniał ostrzeżenia o nieprawidłowym działaniu, ponieważ nadmierne 
temperatury lub wysoka/niska wilgotność względna mogą uszkodzić system MR.

Specyfikacje sterowni
• 	 Poczucie komfortu zależy nie tylko od temperatury i wilgotności, ale także od miejscowej praktyki. 

Obowiązkiem szpitala jest określenie odpowiednich warunków.

4.3	 Dane dotyczące cieczy
Za prace i wymagania wyszczególnione poniżej odpowiada wykonawca i/lub powiązani podwykonawcy. Wszystkie 
wykonywane prace muszą być zgodne z lokalnymi przepisami dotyczącymi wody. Wszystkie przyłącza wody 
do urządzeń Philips Healthcare muszą być wykonane przez wykonawcę w obecności inżyniera Philips Healthcare. 
Podane specyfikacje są przeznaczone wyłącznie dla urządzeń Philips Healthcare. Nie biorą one pod uwagę żadnych 
rurociągów, zaworów, filtrów ani paneli przełączalnych. Obowiązkiem projektanta systemów mechanicznych jest 
dokładne obliczenie rur i pomp.
Do szafy chłodzenia cieczą (LCC) wymagana jest woda lodowa/czynnik chłodniczy. LCC będzie dystrybuować 
i schładzać przez obwód wtórny inne części systemu MR. Szafa chłodzenia cieczą (LCC) i opcjonalny agregat 
chłodniczy muszą być zawsze włączone. W przypadku awarii układu wody lodowej w chłodnicy kriogenicznej 
chłodzonej cieczą uruchomi się chłodnica kriogeniczna chłodzona powietrzem, aby zapobiec automatycznej utracie 
pola magnetycznego.
Jeśli jest to możliwe, zaleca się stosowanie szpitalnej wody schłodzonej całodobowo i przez cały rok zamiast 
agregatu chłodniczego, ponieważ zwykle chłodzenie szpitalne ma wystarczającą rezerwę. Jeżeli ta opcja nie 
jest dostępna, w celu zapewnienia niezbędnego czynnika chłodniczego należy zainstalować agregat chłodniczy 
dostarczony przez firmę zewnętrzną. W takim przypadku wymagany jest system wykrywania wody w celu wykrycia 
ewentualnego wycieku cieczy chłodzącej. Jeśli to możliwe, należy rozważyć instalację odpływu wody w podłodze.
Wszystkie elementy układu zasilania w wodę schłodzoną muszą być wykonane z materiału nieżelaznego.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Chłodzenie cieczą jest wymagane 24 godziny na dobę/7 dni w tygodniu.
Należy upewnić się, że szpital został poinformowany, co się stanie, jeśli dopływ wody lodowej do szafy LCC 
zostanie przerwany. Awaria systemu dystrybucji wody lodowej (dostarczanej ze szpitala lub z agregatu 
chłodniczego (A)) doprowadzi do wyłączenia systemu MR.
W przypadku awarii dostarczania wody lodowej jako rezerwa zostanie uruchomiona chłodnica kriogeniczna 
chłodzona powietrzem. Obowiązkiem klienta/wykonawcy jest upewnienie się, że zapasowe źródło wody spełnia 
wymagania dotyczące przepływu, temperatury, ciśnienia i czystości. Patrz tabela Podstawowe wymagania 
dotyczące chłodzenia
Jeśli wymagane jest tymczasowe przyłącze wody do chłodnicy kriogenicznej (B), należy zamówić przyłącze 
wody LCC (nr zamówienia Philips 4598 000 27601).
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• The air condition system shall be equipped with 90% < 10 micron particles and 80% < 5 micron
particles filters.

Note!
If a dedicated HVAC-system is used in the technical room it is recommended that a system be
designed to provide malfunction warnings since excessive over/under temperatures or high/low
relative humidity may damage the MR system.

CCoonnttrrooll  rroooomm  ssppeecciiffiiccaattiioonnss
• The feeling of comfort depends not only on temperature and humidity but also on local practice. It is

the responsibility of the hospital to define the appropriate conditions.

4.3 Liquid data
The works and requirements detailed below are the responsibility of the contractor and/or related
subcontractors. All work carried out must comply with the local by law water regulations. All water
connections to Philips Healthcare equipment must be made by the contractor, with a Philips Healthcare
engineer in attendance. The specifications stated are for Philips Healthcare equipment only. They do not
take into account any pipework, valves, filters or changeover panels. It is the responsibility of the mechanical
services system designer to accurately calculate the pipework and pumps accordingly.
Chilled water/coolant is required to the Liquid Cooling Cabinet (LCC). The LCC will distribute and cool
through a secondary circuit other parts of the MR system. Liquid Cooling Cabinet (LCC) and optional chiller
must always remain switched on. To prevent automatic loss of magnetic field after chilled water fails for the
liquid cooled cryo cooler, the Air cooled Cryo Cooler will start up to prevent loss of magnetic field.
If available, it is preferred to use the hospital chilled water 24/7 during the whole year instead of a chiller,
this because normally hospital cooling has sufficient back up. If this is not available then a third party supplied
chiller must be installed to provide the necessary coolant. In that case a water detection system is
mandatory to detect possible leakage of cooling liquid. If possible, consider the installation of water drainage
in the floor.
All components in the chilled water supply shall be of non-ferrous material.

Note!
Liquid cooling is required 24 hours/7 days per week.
Make sure that the hospital is informed what will happen if the chilled water supply to the LCC fails.
Failure of the chilled water distribution system (hospital supplied or chiller supplied (A)) will result in a
shutdown of the MR system.
After failure of the chilled water supply, the Air cooled Cryo Cooler will be switched on as a back up.
It is the customer/contractor responsibility to ensure that the backup water source meets the flow,
temperature, pressure and purity requirements provided. See the table primary cooling requirements.
If a temporarily tap water connection for the Cryo-Cooler (B) is needed, please order a LCC water
tap connection (Philips order no. 4598 000 27601).
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Zasadniczy schemat przepływu chłodzenia cieczą
Przepływ chłodziwa podstawowego nie jest regulowany za pomocą zaworów wewnętrznych MR. Ilość przepływu 
przez obwód podstawowy jest stała. Aby uniknąć problemów z rozdziałem czynnika chłodniczego wewnątrz LLC, 
należy przestrzegać wymagań dotyczących minimalnej ilości czynnika chłodniczego.

Specyfikacje chłodzenia cieczą
Aby uniknąć problemów z rozdziałem czynnika chłodniczego w szafie chłodzenia cieczą, należy przestrzegać 
minimalnych wymagań dotyczących czynnika chłodniczego.

Pozycja Specyfikacja
Jakość Woda pitna

PH 6,0–8,0

CaCO3 <250 ppm

Chlor (Cl) <200 ppm

Zawiesina <10 mg/l, wielkość cząstek poniżej 100 mikronów

Temperatura na wlocie cieczy chłodzącej 6°C–16°C (zalecana 12°C)

Maksymalny przepływ 5400 l/h

Stabilność temperatury ± 2°C na 10 minut (w granicach zmiany temperatury 
na wlocie)

Maksymalne ciśnienie podstawowej cieczy chłodzącej 600 kPa (= 6 barów)

Stężenie etylenu lub glikolu propylenowego Minimum 0%, maksymalnie 50%

Odprowadzanie ciepła do pojemności cieczy/agregatu 
chłodniczego

5 kW (stan bezczynności) – 40 kW (wartość maksymalna 
w trakcie skanowania)

Wymagania dotyczące podstawowego czynnika chłodniczego

Wymagania dotyczące przepływu
Aby utrzymać wystarczającą wydajność chłodzenia, przepływ w litrach na godzinę i temperatura wlotu w °C 
schłodzonej cieczy muszą spaść między dwie linie na każdym wykresie. Maksymalny przepływ, aby uniknąć 
niestabilności temperatury w obwodzie wtórnym.

Wymagania dotyczące przepływu dla LLC (100% wody)
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Principal flow diagram for liquid cooling
Primary coolant flow is not regulated by the MR via internal valves. The amount of flow through the primary
circuit is constant. To avoid coolant distribution problems inside the LCC, the minimum amount of coolant
requirements must be followed.
LLiiqquuiidd  ccoooolliinngg  ssppeecciiffiiccaattiioonnss
To avoid coolant distribution problems in the Liquid Cooling Cabinet the minimum coolant requirements
must be followed.

Item Specification
Quality Potable tap water
pH 6.0 - 8.0
CaCO3 < 250 ppm
Chlorine < 200 ppm
Suspended matter < 10 mg/l, less than 100 micron particle size
Cooling liquid inlet temperature 6 °C - 16 °C (12 °C preferred)
Maximum flow 5400 l/h
Temperature stability ± 2 °C per 10 minutes (within inlet temperature

change
Maximum primary cooling liquid pressure 600 kPa (= 6 Bar)
Ethylene or propylene glycol concentration Minimum 0%, maximum 50%
Heat dissipation to liquid / chiller capacity 5 kW (idle situation) - 40 kW (maximum during a

scan)
Primary coolant requirements

FFllooww  rreeqquuiirreemmeennttss
The flow in litres per hour and the inlet temperature in °C of the chilled liquid needs to fall between the
two lines in each of the graphs in order to maintain enough cooling capacity. Maximised flow to avoid
temperature instability in the secondary circuit.
FFllooww  rreeqquuiirreemmeennttss  LLCCCC  ((110000%%  wwaatteerr))

LLCCCC  pprreessssuurree  ddrroopp  110000%%  wwaatteerrSpadek ciśnienia w LCC dla 100% wody

Wymagania dotyczące cieczy chłodzącej (100% wody)
Przepływ musi znajdować się pomiędzy czarną 

i czerwoną linią

Zakres temperatury wlotowej głównej cieczy 
chłodzącej (w stopniach Celsjusza)
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ę) Maksymalna liczba litrów/godzinę do LCC

Minimalna liczba litrów na godzinę do LCC
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Jeśli jest to konieczne ze względu na lokalne wymagania, dopuszcza się stosowanie mieszaniny o zawartości 
glikolu nie większej niż 40%.
Spadek ciśnienia wzrośnie w zależności od składu i temperatury używanej wody chłodzącej.
Należy upewnić się, czy dostawca wody lodowej oblicza właściwy wymagany przepływ.

Instalacje wod.-kan.
Należy zapewnić i zamocować odpowiednie rury miedziane z agregatu chłodniczego do szafy chłodzenia cieczą lub 
szafy łączonej, jak pokazano na rysunkach.
Należy również zapewnić 12 plastikowych uchwytów do rur o średnicy 1/2” dla inżyniera Philips Healthcare 
do zamocowania przewodów gazowego helu do ściany w pomieszczeniu komputerowym.
Zakończenia rur mają się znajdować około 2 m od gotowego poziomu podłogi na ścianie i nie mniej niż 1 m od szafy 
chłodzenia cieczą lub szafy łączonej Wszystkie przewody rurowe mają być dostarczone przez klienta/wykonawcę, 
w tym zawory kulowe, rozgałęzienia, trójniki i filtry. Klient/wykonawca dostarcza pomiary przepływu, manometry 
i czujniki temperatury do rozwiązywania problemów i monitorowania.
Wszystkie rury metalowe należy izolować w celu zapobiegania skraplaniu i zminimalizowania przyrostu ciepła 
z powietrza otoczenia.
Przewody cyrkulacyjne wody lodowej muszą być nieprzezroczyste, aby uniknąć wzrostu glonów. Ponadto, 
zgodnie z IEC, te punkty połączenia firm zewnętrznych muszą być wyraźnie oznaczone etykietami tekstowymi 
przez wykonawcę, aby wskazać wlot czynnika chłodniczego MR i wylot czynnika chłodniczego MR i aby uzyskać 
niejednoznaczne połączenie z szafą Philips LCC.
Zgięcia w rurociągu mogą mieć tylko długie promienie – minimum 300 mm. W przypadku gdy w pomieszczeniu 
komputerowym stosuje się dedykowaną jednostkę klimatyzacyjną z chłodzeniem cieczą, dopływ cieczy może być 
również podłączony do szafy chłodzenia cieczą (LCC), jeśli warunki dotyczące cieczy i jej dostępności są zgodne 
ze specyfikacją.

Obwód pierwotny
Szpitalne przyłącze wody lodowej musi być zainstalowane w odległości 3 m od szafy chłodzenia cieczą (LCC). 
Pomiar wykonywany jest od góry szafy LCC do wejścia przyłącza w szafie

Szpitalny punkt przyłącza zasilania Szpitalny punkt przyłącza powrotnego
Gwint 1½ BSP-P męski z uszczelką płaską Minimalna 
długość gwintu 20 mm

Gwint 1½ BSP-P żeński z uszczelką płaską

Szpitalne punkty przyłączy

Węże przyłącza zasilania Philips
Gwint 1½ BSP-P żeński z uszczelką płaską Gwint 1½ BSP-P męski z uszczelką płaską, długość gwintu 

= 20 mm
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Note!
If needed due to local requirements it is allowed to use a mixture of maximum 40% of Glycol.
Pressure drop will increase depending on mixture and temperature of the chilled water to be used.
Make sure the supplier of the chilled water calculates the correct flow needed.

Plumbing
Supply and fit suitable copper pipework from the chiller to the Liquid Cooling Cabinet or Combi Cabinet, as
shown on the drawings.
Supply also 12 off 1/2" plastic pipe clips for Philips Healthcare engineer to fix the helium gas lines to the wall
in computer room.
Pipework to be terminated approximately 2 m from the finished floor level on the wall and no less than 1
m from the Liquid Cooling Cabinet or Combi Cabinet. All piping to be provided by customer/contractor,
including ball valves, branching tees and filters. The customer/contractor to supply flow, pressure and
temperature gauges for troubleshooting and monitoring purposes.
All metal pipework shall be insulated to prevent condensation and to minimize heat gain from the ambient
air.
Chilled water recirculation lines should be opaque to avoid the growth of algae. Furthermore, according to
IEC, these third party interface points must be clearly marked with text labels by contractor to show MR
coolant INLET and MR coolant OUTLET to make an ambiguous interface to the Philips LCC.
Make bends in the piping only with long radii, minimum 300mm. Where a dedicated airco unit with liquid
cooling is used in the computer room, the liquid supply may also be connected to the Liquid Cooling
Cabinet (LCC) if the liquid conditions and availability are within specification.
PPrriimmaarryy  cciirrccuuiitt
Hospital chilled water connection must installed within 3 m from the Liquid Cooling Cabinet (LCC).
Measured fom top of LCC to cabinet entry interface

Hospital supply connection point Hospital return connection point
1½ BSP-P thread flat seal male. Minimal length tread
20mm

1½ BSP-P thread flat seal female

Hospital connection points

Philips supply connection hoses
1½ BSP-P thread flat seal female 1½ BSP-P thread flat seal male, threaded length =

20mm

Spadek ciśnienia w LCC dla 100% wody

Przepływ w litrach na godzinę
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Węże przyłącza zasilania Philips
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Philips supply connection hoses

Philips connection points

SSeeccoonnddaarryy  cciirrccuuiitt
All hoses are supplied and installed by the Philips Healthcare engineer.
Attention should be paid to the required airflow, vibrations and additional heat dissipation if the chiller is to
be installed inside the computer room. Metal pipe work with a sufficient size diameter must be provided
with shut-off valves in both water supply and return pipes. Additional requirements for chillers installed in
the open air:

• Installation on raised, vibration absorbing concrete base.
• Appropriate shelter to prevent damage from rain, snow, dust etc.
• Sufficient ventilation must be maintained at all times.

If the environmental temperature may drop below 0°C, a low ambient kit with, for example, wrap around
heating wire around pipework, cover heating around chiller etc. is needed to prevent frost damage.
In case of aluminum strips or tiles for the suspended ceiling, each individual strip or tile must be connected
to the RF-enclosure grounding point. It is allowed to connect all individual parts to each other and finally to
the RF-enclosure grounding point. For a good electrical connection of the grounding wire a tooth washer is
required. Before the connection is made, coating/insulating must be removed.

• Galvanic isolation layer between the enclosure and the building is recommended. Local regulations or
the installation instructions of the RF-supplier may require that the enclosure be isolated from the
building.

• Isolated in this context means DC impedance greater than 3 kΩ.
CChhiilllleerr
The information given is general, specifications are brand-specific and questions about siting must be
discussed with the chiller supplier. Pipes with sufficient diameter must be provided with a flow meter,
temperature gauge and (emergency) shutdown valves. To avoid condensation, pipes must be installed. If a
chiller is installed outside, a low ambient or tropical kit must be supplied, depending on the climate situation.
We recommend installing a minimum 250-liter water buffer in the chilled water system to smooth out the
dynamic behavior of the MR heat load.
Other parts of the liquid cooling system to be placed in the equipment room: the Chiller Remote Control
(CRC), placed on a wall in the Control Room.
The model, type number, position of the chiller (external or internal) and interface connections required
must be submitted to the contractor by the chiller supplier prior to any work being carried out. Alternative
provisions may also be provided by the contractor in the event of chilled water failure. This may involve
switching over to a second back up chiller.

Note!
A suitable froststat may be required if the chiller is installed in the open, to avoid damage from sub
zero temperatures.

4.4 Water
Other than the liquid cooling requirments (Refer to the section Liquid cooling), the Philips equipment has
no requirements in this discipline.
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Philips supply connection hoses

Philips connection points

SSeeccoonnddaarryy  cciirrccuuiitt
All hoses are supplied and installed by the Philips Healthcare engineer.
Attention should be paid to the required airflow, vibrations and additional heat dissipation if the chiller is to
be installed inside the computer room. Metal pipe work with a sufficient size diameter must be provided
with shut-off valves in both water supply and return pipes. Additional requirements for chillers installed in
the open air:

• Installation on raised, vibration absorbing concrete base.
• Appropriate shelter to prevent damage from rain, snow, dust etc.
• Sufficient ventilation must be maintained at all times.

If the environmental temperature may drop below 0°C, a low ambient kit with, for example, wrap around
heating wire around pipework, cover heating around chiller etc. is needed to prevent frost damage.
In case of aluminum strips or tiles for the suspended ceiling, each individual strip or tile must be connected
to the RF-enclosure grounding point. It is allowed to connect all individual parts to each other and finally to
the RF-enclosure grounding point. For a good electrical connection of the grounding wire a tooth washer is
required. Before the connection is made, coating/insulating must be removed.

• Galvanic isolation layer between the enclosure and the building is recommended. Local regulations or
the installation instructions of the RF-supplier may require that the enclosure be isolated from the
building.

• Isolated in this context means DC impedance greater than 3 kΩ.
CChhiilllleerr
The information given is general, specifications are brand-specific and questions about siting must be
discussed with the chiller supplier. Pipes with sufficient diameter must be provided with a flow meter,
temperature gauge and (emergency) shutdown valves. To avoid condensation, pipes must be installed. If a
chiller is installed outside, a low ambient or tropical kit must be supplied, depending on the climate situation.
We recommend installing a minimum 250-liter water buffer in the chilled water system to smooth out the
dynamic behavior of the MR heat load.
Other parts of the liquid cooling system to be placed in the equipment room: the Chiller Remote Control
(CRC), placed on a wall in the Control Room.
The model, type number, position of the chiller (external or internal) and interface connections required
must be submitted to the contractor by the chiller supplier prior to any work being carried out. Alternative
provisions may also be provided by the contractor in the event of chilled water failure. This may involve
switching over to a second back up chiller.

Note!
A suitable froststat may be required if the chiller is installed in the open, to avoid damage from sub
zero temperatures.

4.4 Water
Other than the liquid cooling requirments (Refer to the section Liquid cooling), the Philips equipment has
no requirements in this discipline.

Punkty przyłączy Philips

Obwód wtórny
Wszystkie węże są dostarczane i montowane przez inżyniera Philips Healthcare.
Należy zwrócić uwagę na wymagany przepływ powietrza, drgania i dodatkowe rozpraszanie ciepła, jeśli agregat 
ma być montowany wewnątrz pomieszczenia komputerowego. Rury metalowe o wystarczającej średnicy muszą 
być wyposażone w zawory odcinające zarówno w rurach zasilania wodą, jak i powrotnych. Dodatkowe wymagania 
dotyczące agregatów chłodniczych zainstalowanych na wolnym powietrzu:

•	 Montaż na podniesionej, pochłaniającej wibracje betonowej podstawie.
•	 Odpowiednie zabezpieczenie, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym deszczem, śniegiem, kurzem itp.
•	 Przez cały czas należy zapewnić dostateczną wentylację.

Jeśli temperatura otoczenia może spaść poniżej 0°C, zestaw dla niskich temperatur otoczenia, na przykład wraz 
z drutem grzewczym owijanym wokół rur, osłoną grzewczą wokół agregatu chłodniczego itd. jest niezbędny w celu 
zapobiegania uszkodzeniom w wyniku mrozu.
W przypadku taśm aluminiowych lub płytek stosowanych do podwieszanego sufitu; każda taśma lub płytka musi 
być podłączona do punktu uziemienia obudowy RF. Dopuszcza się łączenie wszystkich pojedynczych części ze sobą 
oraz ostatecznie z punktem uziemienia obudowy RF. Dla dobrego połączenia elektrycznego przewodu uziemiającego 
wymagana jest podkładka ząbkowana. Przed wykonaniem połączenia należy usunąć powłokę / izolację.

•	 Zalecana jest warstwa izolacji galwanicznej między obudową a budynkiem. Lokalne przepisy lub instrukcje 
montażowe dostawcy RF mogą wymagać, aby obudowa była odizolowana od budynku.

•	 Izolowana w tym kontekście oznacza impedancję DC większą niż 3 kΩ.

Agregat chłodniczy
Podane informacje mają charakter ogólny, specyfikacje są zależne od marki, a pytania dotyczące lokalizacji należy 
omówić z dostawcą agregatu chłodniczego. Rury o odpowiedniej średnicy należy wyposażyć w przepływomierz, 
miernik temperatury i (awaryjne) zawory odcinające. Aby uniknąć kondensacji, rury należy izolować. Jeśli agregat 
chłodniczy jest instalowany na zewnątrz, w zależności od warunków klimatycznych należy dostarczyć zestaw 
do niskich temperatur otoczenia lub zestaw do warunków tropikalnych.
Zaleca się zainstalowanie co najmniej 250-litrowego bufora wody w systemie wody lodowej w celu uwzględnienia 
dynamicznego charakteru obciążenia cieplnego MR. 
Pozostałe części układu chłodzenia cieczą należy umieścić w pomieszczeniu sprzętowym; pilot agregatu chłodniczego
(CRC) należy umieścić na ścianie w sterowni.
Model, numer typu, położenie agregatu chłodniczego (zewnętrzne lub wewnętrzne) oraz wymagane przyłącza 
muszą zostać przedłożone wykonawcy przez dostawcę agregatu chłodniczego przed wykonaniem jakichkolwiek 
prac. W przypadku awarii agregatu wody lodowej wykonawca może również przedstawić alternatywne rozwiązania. 
Może to wiązać się z przełączeniem na drugi agregat zapasowy.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Jeśli agregat chłodniczy jest zainstalowany na otwartej przestrzeni, może być wymagany odpowiedni 
termostat, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych temperaturami poniżej zera.

4.4	 Woda
Poza wymaganiami dotyczącymi chłodzenia cieczą (patrz punkt Chłodzenie cieczą), nie określono wymagań dla 
sprzętu Philips w tym zakresie.
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4.5	 Kanalizacja
Brak wymagań dla sprzętu Philips w tym zakresie.

4.6	 Instalacja tryskaczowa
Brak wymagań dla sprzętu Philips w tym zakresie.

4.7	 Sprężone powietrze
Brak wymagań dla sprzętu Philips w tym zakresie.

4.8	 Gazy
4.8.1	 Hel

System zawiera magnes zamknięty. Nie określono żadnych wymagań dotyczących planowania przestrzennego 
w odniesieniu do helu.

Uwagi dotyczące falowodów RF
System nie zawiera rurki wentylacyjnej helu. Dzięki temu obudowa RF nie wymaga ramy przelotowej RF.
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5	 Ochrona środowiska

5.1	 Rezonans magnetyczny
5.1.1	 Jednorodność pola magnetycznego

Jakość obrazu zależy od jednorodności i stabilności pola magnetycznego (B0). Jednorodność B0 może być 
zniekształcona przez statyczne obiekty ferromagnetyczne, takie jak zbrojenie podłogowe (pręty zbrojeniowe, belki 
konstrukcyjne itp.). Stabilność pola magnetycznego (B0) może zostać zakłócona przez przemieszczanie obiektów 
ferromagnetycznych (samochody, pociągi, windy itp.). Mogą one powodować zmiany B0, które będą tworzyć 
artefakty obrazu, takie jak zakłócenia sygnału. Pola elektromagnetyczne, takie jak prąd w liniach energetycznych, 
silnikach, generatorach i transformatorach, mogą również powodować zmienność B0. Wielkość zmienności 
zmniejszy się, gdy źródło znajdzie się dalej od magnesu. W związku z tym istnieją minimalne wymagane odległości 
od magnesu dla każdego rodzaju zakłóceń, w zależności od jego właściwości (waga, prąd itp.). Zaburzenia mierzone 
w osi Z (kierunek stołu zabiegowego) są najbardziej istotne dla jakości obrazu. Rozwiązania dla miejsc naruszających 
wymagania będą zależały od źródła zakłóceń i budowy obiektu. Aby pomóc w identyfikacji potencjalnych zakłóceń, 
źródła można podzielić na siedem kategorii:
1. 	 Statyczne obiekty ferromagnetyczne (belki, pręty zbrojeniowe itp.)
2. 	 Ruchome obiekty ferromagnetyczne (samochody osobowe, ciężarówki itp.)
3. 	 Ruchome obiekty namagnesowane
4. 	 Systemy kolei z napędem elektrycznym (pociągi, tramwaje, metro)
5. 	 Pola elektromagnetyczne (linie energetyczne, transformatory, silniki)
6. 	 Statyczne pola magnetyczne (inne magnesy)
7. 	 Drgania koherentne i niekoherentne

Statyczne obiekty ferromagnetyczne
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5 Environmental protection

5.1 Magnetic resonance
5.1.1 Magnetic field homogeneity

Image quality is dependant on the homogeneity and stability of the magnetic field (B0). The homogeneity of
B0 can be distorted by static ferromagnetic objects such as floor reinforcement (rebar, structural beams,
etc.). The stability of the magnetic field (B0) can be disrupted by moving ferromagnetic objects (cars, trains,
elevators, etc.). These can cause variations of B0 which will produce image artifacts such as ghosting.
Electromagnetic fields such as current in power lines, motors, generators, and transformers can also cause
B0 variation. The magnitude of the variation will decrease as the source gets farther away from the magnet.
As such, there are minimum required distances to the magnet for every type of disturbance, depending
upon its properties (weight, current, etc.). Disturbances measured in the Z-axis (direction of the patient
table) are most critical for image quality. Solutions for sites violating requirements will depend on the source
of disturbance and construction of the site. To help identify potential disturbances, sources can be classified
into seven categories:
1. Static ferromagnetic objects (beams, rebar, etc.)
2. Moving ferromagnetic objects (cars, trucks, etc.)
3. Moving magnetized objects
4. Electrically Powered Rail Systems (trains, trams, subways)
5. Electromagnetic fields (power lines, transformers, motors)
6. Static magnetic fields (other magnets)
7. Coherent and non-coherent vibrations
SSttaattiicc  ffeerrrroommaaggnneettiicc  oobbjjeeccttss

Static ferromagnetic objects

Statyczne obiekty ferromagnetyczne

INNE NIŻ PROSTOPADŁE 
DO OSI Z

PROSTOPADŁE 
DO OSI Z

TYŁ Z PRZODU

IZOCENTRUM

WIDOK MAGNESU Z BOKU

BRAK MATERIAŁU 
FERROMAGNETYCZNEGO NA PODŁODZE

50 mm BRAK MATERIAŁU FERROMAGNETYCZNEGO

200 mm BRAK WZMOCNIENIA 
FERROMAGNETYCZNEGO >25 Kg/m2

PROSTOPADŁE 
DO OSI Z

INNE NIŻ PROSTOPADŁE 
DO OSI Z

STOSUJE SIĘ DLA OBSZARU 3x3 METRY
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Belki do budowy
Jeżeli ze względów konstrukcyjnych wymagane są belki <1,25 m od płaszczyzny izocentrum, muszą one być 
wykonane z materiału nieferromagnetycznego:
Nie każda stal nierdzewna jest nieferromagnetyczna. Aby sprawdzić, czy materiał nie jest ferromagnetyczny, 
należy użyć magnesu prętowego.
• Stal nierdzewna (AISA 316L, 304 lub 321)
• Aluminium

Ruchome obiekty ferromagnetyczne
Obiekty ferromagnetyczne, takie jak ciężarówki, samochody i wózki, mogą być namagnesowane przez ziemskie 
pole magnetyczne i przez pole rozproszenia magnesu. Wykres przedstawia minimalne odległości dozwolone dla 
przenoszenia obiektów ferromagnetycznych w zależności od ciężaru tych obiektów.
Niektóre obiekty ferromagnetyczne staną się trwale namagnesowane z powodu lokalnych wysokich prądów 
(np. wind) lub wielokrotnego wchodzenia w pole rozproszenia magnesu (np. wózki).
Bezpieczną odległość można znaleźć poprzez pomnożenie ciężaru ruchomej masy ferromagnetycznej przez 
10 i porównanie wyniku z poniższą tabelą.
Poniższa tabela przedstawia minimalną odległość dozwoloną dla przenoszenia obiektów ferromagnetycznych 
w zależności od ciężaru tych obiektów. Pomiary wykonywane z izocentrum.

ODLEGŁOŚĆ OD IZOCENTRUM W KIERUNKU Z
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Note!
Beams for construction
When beams for construction reasons are required < 1.25 m from the iso-centre plane, these must
be made of non-ferromagnetic material:
Not all stainless steel is non-ferromagnetic. Use a bar magnet to test if the material in non-
ferromagnetic.
• Stainless steel (AISA 316L, 304 or 321)
• Aluminium

MMoovviinngg  ffeerrrroommaaggnneettiicc  oobbjjeeccttss
Ferromagnetic objects such as trucks, cars, and trolleys can be magnetized by the earth's magnetic field and
by the magnet's fringe field. The graph shows the minimum distances allowed for moving ferromagnetic
objects versus the weight of these objects.
Some ferromagnetic objects will become permanently magnetized due to local high currents (e.g. lifts) or by
repeatedly entering the fringe field of the magnet (e.g. trolleys).
A save distance can be found by multiplying the weight of the moving ferro magnetized mass by 10 and
compare the outcome with the table below.
Following table shows the minimum distance allowed for moving ferromagnetic objects versus the weight of
these objects. Measured from Isocenter.

Moving ferromagnetic objects

MMoovviinngg  mmaaggnneettiizzeedd  oobbjjeeccttss
Some ferromagnetic objects are magnetized because of high currents repeatedly entering the fringe field of
the magnet (e.g. elevators). The safety distance for these objects can be calculated by multiplying their
weight by 10 and using the chart Moving ferromagentic objects.
EElleeccttrriiccaallllyy  ppoowweerreedd  rraaiill  ssyysstteemmss
Electric trains, tramways, and subways are typically powered by electrical traction. For railways with
overhead power lines, the current through the power lines (and the returning current through the rails) will
induce high magnetic field variations that will extend over a large region. These fields will have a small
variation in the direction perpendicular to the power lines. Therefore, B0 variation depends on the distance
from the power line to the isocenter, the current, and the angle between the power line and the magnet's
Z-axis (0° is parallel to Z-axis). Afore mentioned is the reason that a B0 measurement is recommended.
The table shows the minimum distance allowed for electrically powered rail systems versus current and its
angle to the magnet Z-axis.

Angle (degrees); 0° is parallel to Z-axis
0° 15° 30° 45° 60° 75° 90°

Current = 750 A 17 m 19 m 21 m 23 m 24 m 25 m 25 m

Ruchome obiekty ferromagnetyczne

Ruchome obiekty namagnesowane
Niektóre obiekty ferromagnetyczne są namagnesowane z powodu wysokich prądów wielokrotnie wprowadzanych 
do pola rozproszenia magnesu (np. windy). Bezpieczną odległość dla tych obiektów można obliczyć, mnożąc ich 
wagę przez 10 i używając wykresu Ruchome obiekty ferromagnetyczne.

Elektryczne systemy szynowe
Pociągi elektryczne, tramwaje i metro są zazwyczaj zasilane przez trakcję elektryczną. W przypadku kolei 
z napowietrznymi liniami energetycznymi prąd przechodzący przez linie energetyczne (i prąd powrotny przez 
szyny) będzie wywoływać wysokie wahania pola magnetycznego, które rozciągają się na dużym obszarze. Pola 
te będą miały niewielką zmienność w kierunku prostopadłym do linii energetycznych. Dlatego zmienność B0 zależy 
od odległości od linii energetycznej do izocentrum, prądu i kąta między linią energetyczną a osią Z magnesu (kąt 0° 
jest równoległy do osi Z). Powyższe stanowi powód, dlaczego zaleca się wykonanie pomiaru B0.
Tabela pokazuje minimalną odległość dopuszczalną dla elektrycznych systemów kolejowych w porównaniu z prądem 
i jego kątem do osi Z magnesu.

Kąt (stopnie); 0° jest równoległe do osi Z
0° 15° 30˚ 45° 60°  75° 90°

Prąd = 750 A 17 m 19 m 21 m 23 m 24 m 25 m 25 m

CIĘŻAR PORUSZAJĄCEGO SIĘ PRZEDMIOTU

CIĘŻAR PORUSZAJĄCEGO SIĘ PRZEDMIOTU

ODLEGŁOŚĆ OD IZOCENTRUM WZDŁUŻ KIERUNKU X LUB Y

METRY

TONY

METRY

TONY
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Kąt (stopnie); 0° jest równoległe do osi Z
0° 15° 30˚ 45° 60°  75° 90°

Prąd = 750 A 18 m 32 m 35 m 38 m 40 m 41 m 41 m

Minimalna odległość dla elektrycznych systemów kolejowych

Pola elektromagnetyczne
Prądy w liniach energetycznych, dużych transformatorach lub silnikach elektrycznych w pobliżu systemu MR 
mogą wpływać na stabilność pola magnetycznego, ponieważ wytwarzają również pola elektromagnetyczne. 
Tabela pomaga obliczyć minimalne dopuszczalne odległości.

Obiekt z polem elektromagnetycznym Bezpieczna odległość od izocentrum magnesu (m)

Linia zasilająca (500 A) 5

Transformator (650 kVA) 10

Silnik (30 kVA) 5

Pola elektromagnetyczne

W przypadku innych wartości bezpieczną odległość można obliczyć za pomocą następującego wzoru:
√ (X/stara) x odległość = nowa odległość
X = nowa wartość, stara = wartość z powyższej tabeli, odległość = odległość z powyższej tabeli.
Na przykład linia energetyczna 1500 A: √(1500 A/500 A) = √3 x 5 = 8,7 m.

Statyczne pole magnetyczne np. inne magnesy
Jeśli system MR zostanie zainstalowany obok innego systemu MR, należy upewnić się, że natężenie pola 
magnetycznego z innego systemu nie przekracza określonych wartości w izocentrum przyszłego systemu. Jeśli pole 
znajduje się między określonymi wartościami, magnes musi zostać ponownie skorygowany, gdy pole innego systemu 
włącza się lub wyłącza.
Tabela przedstawia maksymalne pole Gaussa.

Dopuszczalne natężenie pola innego systemu MR w izocentrum

Natężenie pola innego systemu (zob. uwagi) Wynik

<0,05 mT (*) Zawsze możliwe

>0,05 mT ORAZ <0,3 mT (*) Wymagana powtórna korekcja

>0,3 mT (*) Zabrania się:
Statyczne pole magnetyczne

(*) Równe rzeczywistemu lokalnemu ziemskiemu polu magnetycznemu. Brak wpływu pola rozproszenia MRI. 
Znajduje się zazwyczaj 1,0 m dalej niż przewidywane pole rozproszenia 0,1 mT.
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Należy pamiętać, że wartości te są przeznaczone tylko dla magnesów firmy Philips. Klient musi zwrócić uwagę 
na różnicę w przypadku innych dostawców magnesu.
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Important information
Important!
TThhiiss  ppaacckkaaggee  pprroovviiddeess  oonnllyy  iinnddiiccaattiivvee  iinnffoorrmmaattiioonn  iinntteennddeedd  ffoorr  uussee  iinn  vveerryy  eeaarrllyy  pprroojjeecctt  pphhaasseess  ttoo
pprroovviiddee  aann  iimmpprreessssiioonn  ooff  rroooomm  sseett  uuppss  aanndd  rreeqquuiirreedd  ssiittee  pprreeppaarraattiioonn..  AAnnyy  iinnffoorrmmaattiioonn,,  ffiigguurree  oorr  vvaalluuee
sshhoowwnn  iiss  nnoott  nneecceessssaarriillyy  aapppplliiccaabbllee,,  aaccccuurraattee  aanndd//oorr  uupp--ttoo--ddaattee..  YYoouurr  PPhhiilliippss  ccoonnttaacctt  ccaann  aarrrraannggee
RRoooomm  DDeessiiggnnss  aanndd  SSiittee  pprreeppaarraattiioonn  ssppeecciiffiiccaattiioonnss  ffoorr  yyoouurr  ssppeecciiffiicc  ssiittuuaattiioonn..

Ważne!
Możliwe środki zaradcze
Jeśli minimalne odległości nie są spełnione, mogą wystąpić problemy z jakością obrazu. Zmiany B0 można 
mierzyć pod różnymi kątami, aby znaleźć najbardziej optymalny kąt do umiejscowienia przyszłej osi Z systemu 
MR, jeśli odległości lub kąt do izocentrum nie są dokładnie znane. Jeśli minimalne odległości nie są spełnione, 
należy skontaktować się z lokalnym serwisem firmy Philips, aby przetestować i ocenić lokalizację.

5.1.2	 Kontrola lokalizacji B0
Jeśli jedno ze źródeł zakłóceń znajduje się bliżej magnesu, pomiar B0 może pomóc w zbadaniu sytuacji lokalizacji 
granicznej.
Zestawu do pomiaru B0 (DC i AC) nie można zakupić ani wypożyczyć od Philips Healthcare. Testy musi przeprowadzić 
firma zewnętrzna. Te pomiary mogą przeprowadzać nasi preferowani dostawcy ekranowania RF. Pomiar musi być 
wykonany zgodnie z następującą procedurą:

•	 Mierzona częstotliwość wynosi od 0 do 100 Hz.
•	 Sonda pomiarowa w przyszłym izocentrum zaczyna się w osi Z z odstępami 45 stopni 

w płaszczyźnie poziomej.

Ochrona środowiska
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•	 Pomiary należy prowadzić w godzinach pracy szpitala.
•	 Pomiarów należy dokonywać w najgorszej sytuacji (godziny szczytu, godziny odwiedzin (wiele poruszających 

się wind)), podczas korzystania z pobliskich dróg transportowych. Wszystkie możliwe źródła zakłóceń muszą 
być aktywne.

•	 Pomiary należy prowadzić z wyłączonymi i włączonymi różnymi źródłami zakłóceń.
•	 Wartości międzyszczytowe przedstawiane w paśmie częstotliwości.

Specyfikacja prądu stałego
Maksymalna dozwolona pseudowartość DC (>0–8 Hz) zależy od odległości i kąta zakłóceń B0. Specyfikacja 
międzyszczytowa (P-P) jest różnicą mierzoną z powodu jednego zdarzenia. Powolne zmiany B0 z przedziałami czasu 
między szczytami wynoszącymi co najmniej 2 minuty mogą zostać zignorowane.
Każdy ruchomy materiał ferromagnetyczny musi znajdować się poza polem rozproszenia 0,3 mT.
Wyniki badań z odczytami B0 między obiema krzywymi wymagają dodatkowej uwagi pomocy technicznej BIU MR. 
W takim przypadku potrzebne są następujące informacje:

•	 Zmierzone zakłócenia w formie elektronicznej prezentowane w nT w funkcji czasu i nT w funkcji 
częstotliwości.

•	 Identyfikacja zakłóceń (samochód, winda, pociąg, transformator, linia energetyczna).
•	 Wartość zakłóceń (waga, prąd lub moc).
•	 Odległość i kąt zakłócenia w stosunku do izocentrum.
•	 Szkic, który reprezentuje położenie magnesu w stosunku do źródła zakłóceń.
•	 Jak często występują zakłócenia?
•	 Zdjęcia, które zapewniają lepsze zrozumienie dla oceny lokalizacji przez BIU.

W zależności od podanych informacji może być możliwe ustalenie lokalizacji. Powyższe wyniki badania powyżej 
górnej krzywej należy odrzucić lub klient dopuszcza określone ramy czasowe, gdy system nie może być używany, 
tj. gdy występują zakłócenia.
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• The frequency to be measured is between 0 and 100 Hz.
• Measuring probe in the future isocentre beginning in the z-axis with 45 degree intervals in the

horizontal plane.
• Measure during clinical working hours.
• Measure during worst case situation (rush hour, visiting hours (many moving lifts)), during the use of

nearby transport roads. All possible sources of disturbance must be active.
• Measure with the different disturbing sources switched on and off.
• Information peak to peak presented in frequency band.

DDCC  ssppeecciiffiiccaattiioonn
The maximum allowed quasi DC (>0 - 8 Hz) value depends on distance and angle of the B0 disturbances.
Peak-to-Peak (P-P) specification is the difference measured due to one single event. Slow B0 changes with
peak-to-peak time intervals of 2 minutes or more can be ignored.
Any moving ferromagnetic material must stay outside the 0.3mT fringe field.
Survey results with B0 readings between both curves need extra attention by the BIU MR helpdesk for
further evaluation. In this case the following information is needed:

• Measured disturbances electronically presented in nT versus time and nT versus frequency.
• Identification of the disturbance (car, lift, train, transformer, power line).
• The value of the disturbance (weight, current or power).
• The distance and angle of the disturbance to the isocentre.
• A schematic sketch that represents the location of the magnet in relation to the disturbance source.
• How often does the disturbance occur?
• Pictures that give a better understanding for evaluation of the site by BIU.

Depending on the given information, siting could be possible. Survey results above the top curve are to be
rejected or the customer accepts a certain time frame when the system cannot be used i.e. when the
disturbance is present.

Allowed peak-to-peak low frequency (quasi DC) external field variation for the MR-system as function of external source distanceDopuszczalna międzyszczytowa zmiana pola zewnętrznego o niskiej częstotliwości (quasi DC) dla systemu MR w funkcji odległości 
od źródła zewnętrznego

ODRZUCENIE

DOPUSZCZALNE

UDZIAŁ PMG

ODLEGŁOŚĆ (M)
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Important information
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Ważne!
Legenda:
d: odległość w metrach
Φ: pole magnetyczne w nanoteslach — międzyszczytowo

Jeśli źródło znajduje się w większej odległości, dozwolone zakłócenia są wyższe. Dlatego ważne jest, 
aby zidentyfikować źródło zakłóceń.
Jeśli źródło zakłócenia znajduje się bliżej niż 5 m, tego wykresu nie można używać. Należy skorzystać z tabeli 
przedstawiającej ciężar w funkcji czasu w punkcie Jednorodność pola magnetycznego.

Specyfikacja prądu przemiennego
Maksymalna dopuszczalna wartość prądu przemiennego zależy od częstotliwości zakłóceń pola magnetycznego. 
Należy wziąć pod uwagę tylko zakłócenia mierzone w osi długości magnesu. Dlatego kąt systemu MRI może być 
bardzo ważny. Maksymalne dopuszczalne zmiany pola zewnętrznego zakłócane przez pola AC przedstawiono 
w tabeli poniżej.

Częstotliwość [Hz] Maksymalne dozwolone pole [nT P-P]

16,7 550

20 700

25 900

30 1100

50 2100

60 2500
Dozwolone AC PP

5.1.3	 Specyfikacje dotyczące drgań
Aby zbadać potencjalne problemy, zaleca się przeprowadzenie badania w obiekcie.
Obowiązkiem klienta jest zatrudnienie konsultanta ds. drgań dla sprawdzenia i zinterpretowania zasobów oraz, 
w razie potrzeby, zaprojektowania rozwiązań obiektowych. Rozwiązaniem może być izolacja źródła zakłócenia lub 
modyfikacje strukturalne budynku.
Drgania podłogi mogą wpływać na stabilność pola magnetycznego, co prowadzi do niskiej jakości obrazu. W celu 
oceny akceptacji lokalizacji niezbędne jest przeprowadzenie badań środowiskowych. Pomiary powinny być 
wykonywane przez lokalne serwisy firmy Philips, a oceny są przeprowadzane przez dział planowania firmy Philips. 
Dla organizacji badań środowiskowych i oceny należy skontaktować się z lokalnym serwisem Philips.
Dozwolone przyspieszenie zależy od częstotliwości zakłóceń. Drgania można podzielić na dwie grupy: koherentne 
i niekoherentne.

Drgania koherentne
Drgania koherentne mają sygnał o stałej amplitudzie i częstotliwości. Typowymi źródłami są silniki elektryczne, 
centrale do uzdatniania powietrza itd. Te drgania stanowią stałe zakłócenia przez cały czas pomiaru (skanowanie) 
systemu MRI. Sygnały koherentne dają wyraźne artefakty obrazu i z tego powodu są głównym źródłem problemów 
z obrazem. Z drugiej strony te typowe źródła zakłóceń zazwyczaj można wyeliminować po znalezieniu ich źródła – 
np. przez równoważenie, odsprzęganie lub montaż źródła na podkładkach tłumiących drgania.

Drgania niekoherentne
Drgania niekoherentne można skategoryzować na drgania impulsowe, przejściowe lub szumowe. Drgania impulsowe 
i przejściowe są zdarzeniami jednorazowymi i po krótkim czasie zmniejszą się. Drgania szumowe nie mają określonej 
częstotliwości i są szerokopasmowe. Typowe drgania szumowe są powodowane przez ruch pojazdów, przechodzące 
osoby lub rezonans konstrukcji budynku. Źródła te są trudne do wyeliminowania. Ponadto konstrukcja budynku 
może negatywnie reagować na wywołane drgania. Jedynym możliwym rozwiązaniem jest zmiana konstrukcji 
budynku (tj. izolacja płyty stropowej MR). W takim przypadku klient musi skonsultować się z zewnętrznym 
inżynierem specjalizującym się w drganiach i konstrukcji.

Ochrona środowiska
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Graphical representation of the maximum allowed acceleration (peak-to-peak) in terts band.

TThhiirrdd  PPaarrttyy  CCoonnssuullttaattiioonn
Third party vibrations pads are not allowed. All other third party solutions to external vibration disturbances
(i.e. pneumatic isolated floors, etc.) must be designed to meet all of the MR system's specifications (vibration
specification, shimming requirements, proximity of ferromagnetic material, etc.). In addition, long term affects
(such as creeping), must be considered since the magnet's relationship with the patient table is extremely
critical. Philips does not review or approve any third party designed solutions.

5.1.4 RF interference / Electrostatic discharges
The MR system is sensitive to interference from external radio frequency signals. If external RF signals at the
same frequency as the system frequency are expected, an RF measurement has to be performed. Due to
cost, it is advisable to rent the equipment or have the complete measurement carried out by a specialised
company.
If transmitters with high EM levels such as radio and television stations with matching frequencies are in the
vicinity, a site survey shall be considered. The following specifications are valid before the system and RF
enclosure are installed

• For this imaging frequency, the bandwidth is ± 300 kHz
• The external RF signal may not exceed 60 dBμV/m

Note!
RF measurement
The RF measurement has to be carried out by an external company if required. Contact Philips
Healthcare if a measurement is required.

5.2 Maximum magnetic field strengths
The Philips delivered equipment is sensitive to magnetic fields. The table lists the maximum magnetic field
strengths for the ordered equipment. Refer to the drawings for the precise locations.

Graficzne przedstawienie maksymalnego dopuszczalnego przyspieszenia (międzyszczytowego) w pasmach trzecich części oktawy.

Konsultacje z firmami zewnętrznymi
Nie dopuszcza się stosowania podkładek tłumiących drgania produkcji firm zewnętrznych. Wszystkie inne 
rozwiązania firm zewnętrznych dotyczące zakłóceń spowodowanych drganiami (tj. pneumatyczne podłogi izolowane 
itd.) muszą być zaprojektowane w taki sposób, aby spełnić wszystkie specyfikacje systemu MR (specyfikacja 
drgań, wymagania korekcyjne, bliskość materiału ferromagnetycznego itd.). Ponadto należy wziąć pod uwagę 
długoterminowe skutki, takie jak pełzanie, ponieważ położenie magnesu w stosunku do stołu zabiegowego 
ma krytyczne znaczenie. Firma Philips nie ocenia ani nie zatwierdza żadnych rozwiązań projektowych innych firm.

5.1.4	 Zakłócenia RF / wyładowania elektrostatyczne
System MR jest wrażliwy na zakłócenia z zewnętrznych sygnałów o częstotliwości radiowej. Jeśli należy spodziewać 
się zewnętrznych sygnałów RF o takiej samej częstotliwości jak częstotliwość systemu, należy wykonać pomiar 
RF. Ze względu na koszty wskazane jest, aby wynająć sprzęt lub zlecić wyspecjalizowanej firmie przeprowadzenie 
pełnych pomiarów.
Jeżeli nadajniki o wysokim poziomie EM, takie jak stacje radiowe i telewizyjne o pasujących częstotliwościach 
znajdują się w pobliżu, należy wziąć pod uwagę badanie lokalizacji. Poniższe specyfikacje mają zastosowanie przed 
zainstalowaniem systemu i obudowy RF

• 	 Dla tej częstotliwości obrazowania szerokość pasma wynosi ± 300 kHz
• 	 Zewnętrzny sygnał RF nie może przekraczać 60 dBμV/m
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Max. field strength Equipment
1.0 mT (10.0 G) HVAC equipment, X-ray tubes, emergency generators, food prep areas, chillers,

telephone switching, magnetic data carrier (diskette, credit card), analog watches and
clocks, fuel storage tanks, and motors/pumps > 5 HP, and ECG equipment with LCD
monitor (see notes)

1.5 mT (15.0 G) Film processors, and cardiac recorders
2.5 mT (25.0 G) Ultrasound machines with LCD monitor
3.0 mT (30.0 G) Flat panel (LCD) monitors, LCD Video Monitor
5.0 mT (50.0 G) Laser imagers, telephones, X-ray electronics, and metal detectors
10.0 mT (100.0 G) Oxygen monitor sensor
60.0 mT (600.0 G) Optical disk data carrier
Permissible field strengths

Note!

• The fringe field limits are provided for preliminary planning purposes and represent the
approximate exposure to magnet field acceptable for the type of instrument. It is the responsibility
of the customer to have the vendor of the equipment in question set acceptable magnetic field
limits for proper operation of their equipment.

• Meant is ECG equipment outside the examination room. Only MRI compatible ECG equipment
can be used within the examination room. For specifications consult the supplier.

• Typically 1.5 m further than the projected 0.1 mT fringe field, the 0.05 mT field strength is
reached. This is considered to be equal to the local earth magnetic field, the fringe field from the
MR has no influence.

Reduction of the magnet fringe field (0.5 mT area) can be required in certain circumstances. Within certain
limits, this can be achieved by applying passive magnetic shielding on the walls of the examination room.
This passive shielding consists of special iron plates (e.g. ARMCO, Hc < 90 A/m), 2 to 20 mm thick. The
total size of the plates depends on the amount of shielding needed.
MMaaggnneettiicc  ffiieelldd  pplloott
Field strengths are measured in three orthogonal planes. The axes are identified as:

• X = Vertical axis; up (positive), down (negative)
• Y = Horizontal axis; right (positive) to left (negative)
• Z = Length axis; front (positive) to back (negative)
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Axes and isocenter

The origins of the three axes are located at the isocenter (A) of the magnet. The isocenter is 1 m above
finished floor level.

Uwaga!

Pomiar RF
W razie potrzeby pomiar RF musi być przeprowadzony przez firmę zewnętrzną. Jeśli wymagany jest pomiar, 
należy skontaktować się
z Philips Healthcare.

5.2	 Maksymalne natężenia pola magnetycznego
Dostarczone przez firmę Philips urządzenia są wrażliwe na działanie pola magnetycznego. Tabela zawiera wykaz 
maksymalnych natężeń pola magnetycznego dla zamówionego sprzętu. Dokładne lokalizacje przedstawiono 
na rysunkach.
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Sprzęt Maksymalne natężenie pola magnetycznego [mT]

Skrzynka filtrów systemu 7

Sieciowy zespół rozdzielczy (380/ 400 V - 50/ 60 Hz) 15

Szafa chłodzenia cieczą 15

Przestrzeń robocza operatora 15

Zespół chłodzenia systemu powietrzem 5

Kamera ścienna do obserwacji pacjenta 3000

Monitor do obserwacji pacjenta 10

Wózek dla pacjenta (FlexTrak stały) -

Wózek na akcesoria -

Szafka na akcesoria -

Szafa wzmacniacza gradientowego 781 15

Szafa sterowania zbieraniem danych 5

Panel podłączenia zasilania zapasowego (WIP) 15

Chłodnica kriogeniczna chłodzona powietrzem 15

Głośniki sufitowe 100
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6	 Rysunki

6.1 	 Rysunki właściwe dla miejsca montażu
Rysunki techniczne utworzone dla tego projektu są dołączone za tą stroną jako zestaw.
Zestaw zawiera zazwyczaj następujące rysunki (mogą się różnić w zależności od robót budowlanych 
i konfiguracji systemu):

•	 Aranżacja miejsca montażu
•	 Modyfikacje budynku
•	 Schematyczne przekroje poprzeczne
•	 Elementy podłogi
•	 Elementy sufitu
•	 Elementy ścienne
•	 Detale

Informacje na temat rzeczywistej zawartości znajdują się w tabeli na stronie tytułowej zestawu rysunków.
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Ważne!
Nie do budowy!
Dostarczone rysunki stanowią graficzną część specyfikacji przygotowania miejsca montażu i nie są 
przeznaczone do bezpośredniego zastosowania jako rysunki konstrukcyjne. Obowiązkiem klienta lub 
wykonawcy jest sprawdzenie lokalnej wykonalności podanych specyfikacji i rozwiązań przed wprowadzeniem 
ich do rzeczywistych rysunków budowlanych.
Jeżeli klient lub wykonawca zdecyduje się na korzystanie z rysunków firmy Philips bez zmian, należy wyraźnie 
oznaczyć każdą wydrukowaną lub cyfrową kopię każdego arkusza rysunku następującym oświadczeniem:
„Zatwierdzony do budowy przez <nazwisko upoważnionego inżyniera> w imieniu <wykonawcy>” wraz z datą 
i podpisem uprawnionego inżyniera.
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Państwa projekt jest realizowany przez 

© 2022 Koninklijke Philips N.V.
Wszelkie prawa zastrzeżone.

Niniejszy dokument został sporządzony specjalnie dla projektu oznaczonego na pierwszej stronie 
i zawiera informacje na temat konfiguracji i informacje właściwe dla obszaru montażu. Nie należy 
go używać do żadnych innych celów.
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